Chapter IX, Drill 84-85 (pages 363-371)
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Singular

nostra manus
nostrae manus
nostrae manui/mani
nostram manum
nostra manu

nostra manus

omnis exercitus

omnis exercitus

Plural

nostrae manus
nostrarum manuum
nostris manibus
nostras manus
nostris manibus

nostrae manus

omnes exercitus

omnium exercituum

omni exercitui/exerciti omnibus exercitibus

omnem exercitum
omnl exercitu

omnis exercitus

rés audax

reil audacis
rel audacl
rem audacem
ré audact

rés audax

haec aciés
huius aciei
huic aciét
hanc aciem

hac acie

rérum
consulata
acierum

rel piblicae
exercitum

senatui/senatil

omnés/omnis exercitiis
omnibus exercitibus

omnes exercitus

rés audaces

rérum audacium
rébus audacibus

rés audacés/audacis
rébus audacibus

rés audaces

hae aciés
harum aciérum
his aciébus

has aciés

his aciébus

2.  manibus
4. speciel
6. motu

8. dies

10. consulatuum

12. reébus
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13.
15.
17.
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motus
domiis/domos
fidel

acieébus

abl. sing. fem.

gen. pl. masc.
dat./abl. pl. fem.
acc. sing. masc.
dat./abl. sing. masc.
gen./dat. sing. fem.

gen. sing. fem.
nom./voc./acc. pl. fem.

nom./voc. sing. fem.
nom./voc./acc. pl. fem.

acc. sing. fem.

nom./voc. sing. masc.

ista manu
multorum diérum
€ consulata

rel publicae
maniis fortés
magna fide

mel consulatis
his rébus

dé mea fide

motus tuos

out from the battle line
without a thing

on account of loyalty
before the senate

toward the battle lines

. in the hands

14. fide
16. exercitus
18. senatum

20. res gestas

in appearance

of the armies
for/from appearances
army (d.o.)

for/from movement
of /for a battle line

of a house
houses (subj., d.a., d.o.)

battle line (subj., d.a.)
battle lines (subj., d.a., d.0.)

thing (d.o.)
disturbance (subj., d.a.)

senatui/senati

rem infélicem
multorum motuum
in hac ré publica

10. gravi mota

12. inilla acie

14. omnem senatum
16. speciés acerba

18. dé nostra ré piublica

20. magnarum réerum

out from the hands
in front of the senate

through the army

© o A~

concerning the band
10. concerning the consulship

12. through the battle line

. because of a disturbance 14. on behalf of the consulship
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12.
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Many men are being terrified by the huge disturbance in that province. For a wicked
band of men is trying to stir up revolution.

If only this republic would always remain! If only all the citizens would have great loyalty!

Caesar led the army of the Roman people toward the battle lines of enemies.

You were zealously seeking the consulship. For you were desiring to be a source of aid

to the republic.

If you write the history of the Roman people, in the senate you will be praised by all the

senators.

Which brave man shall we send toward that battle line? Who would dare to do brave

deeds?

To win the consulship is a difficult thing. For every Roman citizen desires to be a consul.

The enemies were entirely fearing the fierce armies of the Roman people.

If there should be a disturbance in this province and the citizens should stir up
revolution, the brave consul will lead a band of soldiers into fierce battle.

These disloyal men lack trustworthiness. Let them suffer a bitter death.

If only our troops would fight in a battle line on behalf of the republic!

My house was beautiful in appearance, unfortunate in fact/in respect to the real thing.

Identification

fem. pl. nom./voc.
masc. sing. abl.
masc. pl. gen.

masc. sing. abl.
masc. sing. dat.

fem. sing. nom./voc.
fem. sing. nom./voc.
fem. sing. dat.

masc. sing. acc.

fem. sing. acc.

fem. sing. gen.

masc. sing. dat./abl.

neut. sing. nom./voc./acc.

fem. sing. abl.
fem. pl. gen.
neut. pl. nom./voc./acc.

fem. pl. acc.

Translation

beautiful things (subj., d.a.)

by the same motion

of good citizens

from the fierce king

for the Roman army

fortunate queen (subj., d.a.)
unfortunate battle line (subj., d.a.)
for our mother

lucky day (d.o.)

ancient house (d.o.)

of a strong hand

for/from the unfortunate slave
beautiful countryside (subj., d.a., d.o.)
with good faith

of strong hands

huge city walls (subj., d.a,, d.o.)

all hands (d.o.)
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
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Identification Translation

masc. sing. acc. keen mind (d.o.)

fem. sing. gen./dat. of/for the republic

fem. sing. abl. with a beautiful appearance
neut. sing. nom./voc./acc. huge danger (subj., d.a., d.o.)
masc. pl. nom. many days (subj.)

masc. pl. dat./abl. for/with sharp swords
masc. pl. nom./voc. strong men (subj., d.a.)
neut. sing. nom./acc. every body (subj., d.o.)
masc. pl. dat./abl. for/from the ancient fathers

senatus, senatus m.

domus, domi f; domus, domis f.
exercitus, exercitus m.

rés, rel f.

speciés, speciél f.

motus, motus m.

fides, fidel f.

consulatus, consulatiis m.

diés, die1 m./f.

rés publica, rei piublicae f.
manus, manis f.

aciés, aciel f.

rés novae, rérum novarum f. pl.

rés gestae, rérum gestarum f. pl.

Chapter IX: Drill 86 (pages 373-376)

A.

1.

To Caesar the command of the whole province is granted. And this thing would be
granted to no other man.

I saw a few soldiers of the enemies before the walls, (I saw) many others in the city itself.

To some men that fickle woman used to be pleasing a lot, to others the same woman
was a source of hatred.

I gave no gold since [ never had any (gold).

To you only I am saying this thing: in all (my) life I have done nothing other if not/unless
(a) good (thing).
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

S T o

Lucius was miserable; for no boys (loved) him, no girls loved (him).

The citizens were terrified by the words of (the) one consul, by the deeds of the other.
They were obeying neither.

A. Thave returned to this place with (my) brother. Do you remember us?
B. (I remember) neither (of you). And I am not able in any way to understand your words.

To which of these (two) mortals are the gods friendly, to which (are the gods) unfriendly?

On account of the treachery of one man the state was placed in danger. And the consul
ordered this man to be led to death. What other thing (what else) could he have done?

Caesar and Antony are considered good citizens, the one from one cause, the other from
another.

When [ was speaking in the forum, with (my) whole mind and all (my) soul [ was
fearing the ill-will of the people.

Both the father and the son speak well. The voice of which (of the two) are we listening
to now?

Many men have tried to rule the Roman people, some through some things, others
through other things.

In that battle brother fought with/against brother; (the) one was killed by the sword of
(the) one, the other (by the sword) of the other.

One man has many friends, another (man has) few (friends). This man, however, is
always alone, and he does not say any word to any man.

Inimici mihi sunt Marcus et Lucius. Alter alterum amet; nam neuter edorum meé amat.
Quis tandem ntllas omnino inimicitias in tota vita est expertus?

Alil ad aliam provinciam fugi€bant.

Acriter Romae pugnatur, neque est tllus locus alius in quo liberi timore sunt homines.
Militeés ab hoc viro forti diicentur, cui s6lt omnium virorum parent.

Alias leges facile sequimur, alias difficulter.

Chapter IX: Drill 87 (pages 377-381)

A.

©® N o u

W N oe

parataxis
hypotaxis
ut, ne

the verb was originally a Jussive subjunctive, and the verb in a purpose clause is
only aimed at or intended (i.e. nonfactual)

present, future, perfect, future perfect; present, future; present, completed
subsequent
present

“in order that. .. may..."”
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10.
11.

imperfect, perfect, pluperfect; past; past, simple
imperfect

“in order that... might...”

B h e

1. a) presentindic.; b) present subjunc. 2. primary sequence
[ am listening to this poet in order that [ may receive his wisdom.

1. a) imperfect indic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence
The poet was singing in order that he might be pleasing to the king.

1. a) future indic.; b) present subjunc. 2. primary sequence
We shall wage war fiercely in order that all citizens may receive freedom.

1. a) perfectindic.; b) present subjunc. 2. primary sequence
War has been waged by our men in order that enemies may not occupy the
provinces.

1. a) perfectindic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence
You were sent with the allies to the island in order that you might report the words
of the king to the inhabitants.

1. a) pluperfect indic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence
The sailors had joyfully abandoned the homeland in order that they might seek a
new land.

1. a) presentindic.; b) present subjunc. 2. primary sequence

[ desire to depart with you (pl.) in order that I may not be seen in this city.

1. a) perfectindic.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence
The poet departed from Rome in order that he might live in the country.

1. a) present subjunc.; b) present subjunc. 2. primary sequence
Let us remain in the same place in order that we may hear the words of Cicero.

1. a) pluperfect subjunc.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence

If you had borne arms toward the walls in order that you might fight with/against
the enemies, you would have been Kkilled for certain.

1. a) pluperfect subjunc.; b) imperfect subjunc. 2. secondary sequence

If only you had endured the dangers of exile in order that you might understand my
evils.

1. a) presentimper.; b) present subjunctive 2. primary sequence

Confess those wicked deeds of yours, Catiline, in order that you may not be led to
death without delay.

Multos libros legam ut facta hominum deumque intellegam.
Hi audaces régem suum in proelium sunt sectti né filiae auferrentur.
Dona in aris posuimus ut dis placeamus.

Dé arte illius poétae dicébam ut verba eius cum ctlira audires.
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Légem de v1 feramus né civés armis istorum virorum terreantur.

S1 consulem Infélicem interficere audaciter conatus esseés, in exsilium issés né ab
omnibus hominibus bonis vidéreéris.

Chapter IX: Drill 87-88 (pages 383-387)

A.

N

AR S

© N kW

ut, ne

the verb was originally a Jussive subjunctive, and the verb in an indirect command
is only ordered (i.e. nonfactual)

subsequent
present
imperfect
“that”

noun, adverbial

order, urge, ask, beg

peto, petere, petil/petivi, petitus  ask (for), seek

hortor, hortari, hortatus sum urge, encourage, exhort

moneo, monére, monul, monitus  warn; remind; advise

impero, imperare, imperavi, imperatum  give an order, order, command

quaero, quaerere, quaesil/quaesivi, quaesitus  search for, seek, ask

[ asked from my brothers that they not abandon (our) mother.
relinquerent: imperfect subjunc,, indirect command, secondary sequence

In order that she may see the poet with (her) eyes, the girl is going to the forum.
videat: present subjunc., purpose clause, primary sequence

The bold poet has written a great poem in order that he may free men from the fear of
death.
liberet: present subjunc., purpose clause, primary sequence

[ asked from (my) son that he not wander out from the way, but he did not listen to my
words.
erraret: imperfect subjunc., indirect command, secondary sequence

Friends often used to urge Cicero that he remain in the country.
maneéret: imperfect subjunc., indirect command, secondary sequence

Many brave things were done by that soldier in order that he might have great glory.
esset: imperfect subjunc., purpose clause, secondary sequence
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7.  Ishall advise (my) brother that he remain at home in order that he may not be captured by
enemies.
maneat: present subjunct., indirect command, primary sequence
capiatur: present subjunc., purpose clause, primary sequence

8.  The farmers are very diligently asking from the fathers/senators that soldiers be sent to the
province.

9.  Often men conduct a good life in order that they may not seem to be bad (men).

10. The consul was going to Rome in order that he might not seem to be fleeing from
danger.

11. Whom did Caesar order that he report/to report these serious things to the allies
without delay?

12. If an enemy comes to this part of the walls, we shall urge our men that they fight boldly.

D. 1. Copils imperabit ut sé in provinciam ferant.
Copils imperavit ut s€ in provinciam ferrent.

Féminae in templo a dis immortalibus petébant ut pacem omnibus incolis miseris darent.
Qui homo tandem eds superatds monére possit ut in amicitia popult Romani maneant?

Utinam meé hortatus essés né illa verba acerba in Caesarem dicerem!

AR R

Ab his viris quaeramus ut nos nostrosque in saliitem diicant.

Chapter IX: Drill 89 (pages 389-390)

A. 1. the specific use; the broad purpose for which someone performs the action of the
main verb
2. there is a clear antecedent in the main clause
3. ubi, unde, quo
B. 1. Soldiers were sent with arms in order that they might occupy Carthage.
2. Caesar is seeking a place from where/ in order that from there he may easily

capture an enemy.

[ have written a book about the gifts of the gods in order that all men may read it.

4. That contemptible man was desiring to give himself into flight, but he was not
having (a place) to where he might flee.

5. [ had finally chosen a home where I might happily remain.

6. Caesar left behind troops in order that they might complete the battle.

7. A brave consul is being sought in order that he may rule the strong feelings of the
people.

8. The conquered inhabitants sent reliable men to Rome in order that they might make

peace with the Romans.
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Chapter IX: Drill 90-92 (pages 391-393)

1.

10.

On that day Caesar ordered part of the soldiers to approach (to) the town.

die, Ablative of Time When

For much time [ have been reading the words of the poet.

tempus, Accusative of Duration of Time

If the king is captured by treachery at night, certainly he will not lead his men into battle.
nocte, Ablative of Time When

At that time we could have sought aid from the queen.

tempore, Ablative of Time When

If Catiline had not departed to his own men in the province on that very night, now he
would be being captured.

nocte, Ablative of Time When

[ had been living happily in Athens for many years.

annos, Accusative of Duration of Time

Did you remain in Rome on that day? I for my part was going away from Rome at that time.
die, Ablative of Time When; tempore, Ablative of Time When

For nights and days I have been working for my master, but to me, at least, he says nothing,
(for me) he does nothing.

diés, Accusative of Duration of Time

Within a few days you will be summoned into the forum. Do not go!
diebus, Ablative of Time Within Which

In those days men neither used to read nor used to write.

diebus, Ablative of Time When

Exercises, Chapter IX (pages 395-411)

A. 1.

By order of the consul I shall lead the whole army with myself in order that the enemies
may be driven into another place.

By order of the consul I was leading the whole army with myself in order that the enemies
might be driven into other places.

Caesar urges his men that they not approach the enemy from the battle line.
Caesar had ordered his men at that time that they not flee out from the battle line.

Those slaves had been working for (their) master for many years. And you often might
have seen those men in the country or in the town. Now on account of their flight the
master alone is trying to work in his (own) fields.

Night departs, day returns, soldiers return to battle. Even for the conquered men courage
returns in the mind.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Many things (indeed I shall confess [it]) we have managed in our consulship with you,
senators, for this city and empire, for the life of the citizens, and for the republic.

Now let us obey our king who orders that we obtain arms and allies with which we may
entirely conquer the army of the enemies.

The loyal man was always alone after the death of (his) wife whom alone he had loved;
and indeed he felt no feelings of love after those ones.

Both Caesar and Antony desire power. If only you would grant it to neither, senators.
This thing we ask on behalf of the freedom of the homeland.

No one captured in respect to (his) eyes (i.e. blind) would be able to go through the streets
to the forum. Why would he dare to walk alone to any place?

Which man out of these (two) citizens seems to you loyal? The words and deeds of which of

these (two) men would you praise? Never shall I give trust to Antony, as I have said before.

Some men were zealously urging me that I seek the consulship; others (were urging)
Tiberius (to do so). Therefore I sent on account of friendship a man in order that he
might tell these things to Antony.

On that very night I sent to death by order of the senators this public enemy desirous of
revolution. And this man indeed would have dared to stir up war among the citizens in
this republic if he had not been captured and killed without delay.

“I shall encourage the inhabitants of this land that they remain in the friendship of the
Roman people.” And this thing Caesar often used to say to his own soldiers.

That contemptible man who lacks trustworthiness and courage has been seeking the
consulship for much time. If, however, he should receive it, all men in the state will be
terrified by a great disturbance.

After there was an ordering/it was ordered that all men fight in front of the walls, with
what spirit, | ask you, were you able to endure your own serious fear? For me, at least, at
that time the mind was remaining the same; (my) zeal for war was huge. Many men,
however, driven off by the enemies, were fleeing without law.

“You love the same woman who loves you.”

“Lucky is he who is pleasing to that woman/her whom he loves.”

“However, that fickle brother of yours, who loves one woman, holds another woman, is
without trustworthiness."

In appearance our men had conquered, in fact, however, they had been conquered. So
they would have admitted if they had not been moved by fear of punishment. Not even
the consul at any time dared to say true things.

“What was the fate for those men who were led by Caesar into serious war?”
“Some were killed in battle, others presently will return home."

When [ was in the province, I often remembered you only. There was, however, nothing
(of) new that I might write or ask from you.

Who, [ ask you, made that poem about the nature of things that [ have been reading for
many days and nights? This thing, at least, [ have understood: by nature and by their
own disposition all things live and are moved.
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21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

I shall say these things with a clear voice in order that you may be able, O allies, to hear
me easily. Neither are we able to conquer the enemies nor any longer is any safety being
granted by the good gods. Therefore I order you that you flee. At this time, at least, you
are not able to do otherwise.

For the whole day I had been remaining at home in order that I might not be seen by
enemies in the city. Ifindeed [ had been seen by them, [ would have endured bad things.
Not even with a sword was I daring to go from home.

Marcus said to his brother: “Which of us will be chosen consul? You certainly are well
pleasing to the people, to me many men in the senate are friendly.” Neither man,
however, won the consulship.

Unless we form a plan soon, we shall be overcome by an army of slaves. If only the consul
himself would come from Rome within a few days with a great band of strong soldiers in
order that he may order those contemptible men that they set aside (their) weapons and
obey the opinions and orders of the Roman people.

[ drove/have driven every animal out from the fields although it was a difficult thing. For
soon a band of fierce enemies will return with arms.

You passed that law in your consulship that you yourself now do not obey. Therefore I
advise that you go away into exile.

After the consuls returned from battle, by order of the senate they had been led into the
forum where/in order that there they might be publicly praised for their accomplishments.

Who of men are you? For never before have [ come to Rome, and I have not seen you
before this day ever with my own eyes.

All men seek glory, one in one way, another in another way. Therefore I shall dare to say
in the senate (my) opinion about the virtues of Catiline. If the senators feel otherwise, |
shall faithfully pay the ordered penalty.

At what time of the year did the inhabitants of the province endure disturbances of the
earth? Will no one tell me about this thing?

[ have already tested the natural talent of this poet and (his) skill. Therefore I have asked
from him that he hand down the accomplishments of my consulship with trustworthiness
and care. Immortal gods, if only he would not do otherwise!

We came to Rome, and at the same time Caesar came with us in order that he might speak
in the senate about (his) accomplishments in peace and war.

Who ever in other lands would endure the exiles and flights of many loyal citizens? Why
in this city do many mortals endure these things?

Jupiter, listen to me myself—if you are able to be moved by any words. From you I
dutifully ask that you grant favor and that you drive all dangers away from me and my
men.

If the fates should call you, not by any strength will you flee (out) from death. One man
has tried one thing, another man another thing. No one has ever been able (to do this).

That bold man, who at my order had been driven into exile, had been wandering for many
years. For no cities were receiving him, no city walls. On account of this thing he killed
himself by his own hand.

171



37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49,

50.

During the delays of the senate [ was warning the consul that he be/to be a source of aid
to the citizens. However, he was responding nothing to me. For in fact he was already
preparing flight away from the city on that very night for himself and his own people.

Never before this time did the inhabitants of any province drive an army of the Roman
people away from their fields. And about these things at Rome some things were were
said by one man, other things by another man. The consul finally sent (his) only son in
order that he might lead to that war auxiliary troops sent by the allies.

“If after these things I should have a good reputation, I would be happy.”
“Your accomplishments through all the years, as it seems to me, at least, the senate and
the Roman people will remember.”

At this very time the allies are being driven into harsh slavery, great king. Us, at least,
fortunate men, you already freed from this evil. For in fact with the sharp edge of your
mind you had seen the power and nature of all things.

These things, my fellow citizens, I ask: who prepared treachery for the consul? At what
time and in what way? Was he trying to stir up revolution? Certainly no one of you would
have dared that thing.

Great at that time were the accomplishments not only of the soldiers but also of the
citizens. To one and the same zeal and trick all men gave themselves: to make treachery
with false words in order that they might entirely overcome the enemies.

The courage of one man was a source of aid and safety to the Roman citizens. And from
this cause the whole city was freed from fear. The joy was huge for other men, for me
before all (men); for that man was my son.

After Caesar came into the province, some states were desiring to obey the authority of
the Roman people, others had already taken up arms and were seeking battles. And when
these things were entirely understood, Caesar ordered the whole army that it prepare/to
prepare for war.

In the forum I said the same thing to my fellow citizens that (I had said) to you (pl.) in the
senate: “If you (pl.) send troops to the province with Caesar, you will stir up enmity and
hatreds among the peoples of the whole province. How will you be able to endure the ill-
will of the allies also?"

This famous man was driven out from Italy by your order in order that he might not any
longer be seen by the eyes of any Roman citizen. And indeed he was being sent to where
he might live alone without friends and might be without all good things.

You have said these things seriously and well. I for my part feel otherwise. I advise that
we send this soldier alone at night in order that he may kill the king himself by his own
hand. In this way indeed the enemies might fight among themselves.

Will you allow him to go into exile who was stirring up revolution among the citizens, who
was trying to kill the consul, who was entirely conducting himself in order that he might
win the consulship for his very self? What, then, of evil did he not both say and do?

Often the mind errs; but I saw this thing with my own eyes: our men, although on that day
there was fierce fighting being done, in no way were able to be overcome by the enemies.

[ for my part shall send a reliable band through the countryside; I shall order the same
men that they search for disloyal citizens and bring them to Rome.
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51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

10.

Trivial to the citizens this danger of war (was seeming), to the consul alone (it) was
seeming serious. Therefore he advised the soldiers that they obtain war.

Let us urge these wretched slaves that they not obey any of (their) masters. No slave ever
has not desired to be freed.

The citizens were differing much in opinion. Some were desiring to follow Catiline, others
were urging that the very man be captured without delay. Otherwise, however, it pleased
the senate (i.e. the senate decided).

After the whole republic finally went into the right of a few men, there was in the senate
not even an appearance of freedom. For the senators had given (their) loyalty to one
man, were being obedient to one man.

On that day [ went to the forum and sought a place from where [ might be able to hear
clearly the words of the consuls. And indeed they advised the populace that it not at all
fear a disturbance of the allies.

In uncertain situations Cicero did not seek (a place) where he might live without danger,
but (he sought a place) from where he might be able to be a source of aid to the citizens.

As you have many friends, so (you have) not few enemies. If the latter men should try to
drive you out from the senate, the former men will certainly bring aid to you.

Quid consulés dé moti gravi inter socios dixérunt? Multi in senati hortabantur ut alter in
urbe maneéret, alter exercitum in provinciam diiceret ut incolae imperio populi Romani
parérent.

Nullo modo verba illius viri sine fidé audiam. Nam aliud sentit, aliud dicit. Sub falsa
specieé est vir ipse.

Caesar copias suas iussit arma gravia in proelium gerere.
Caesar coOpils suis imperavit ut arma gravia in proelium gerant.
Cur tandem ali1 milités gladiis carent, alit studio?

A. Cuius iusst venisti, et quam ob rem me petis?
B. Némo meé iussit nec ob tllam causam veéni.

[116 tempore aciés acris hostium ante moenia erat visa. Ob eam causam in domibus ac
templis cives territl a dis immortalibus petébant ut periculum ab urbe pellerent.

Quae rés specié leves videntur véreé graves nobis sint omnibus. Quaré mone6 ut motis
huius parvae manis impidorum graviter cogitémus qui rés novas inter populum movére
cupiunt.

Eo ipso die Ciceronem insidiis caecis petere audébo né iam verba acerba in Catilinam
dicantur. Quo modo Ira mea totl civitati monstrata sit.

Meus frater miser ex hoc oppido nocte fiigit né ab inimicis qui eum quaerébant vidérétur.
Post multos diés eldem specié amicitiae eum cépérunt atque ad aliam terram abstulérunt.
Nisi socios iubébimus/iusserimus alia arma sibi parare, iam in hac ré difficilt auxilium
populi Romani petent.

Filius tuus fortis in acié pugnavit ac multds mani sua interfécit. Nunc pro libertate

patriae arma capit. Idem omnés boni agant. Néemo enim non cupit rem quam difficulter
paravit tenére.
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11.

12.

Pugnare in acié optas. Quam ob rem mox discédés ad bellum unde aurum tibi auferas.
Equidem fugere parabo quo timore liberer.

Eo0 tempore anni quo Caesar arma sociosque petébat, hominés € provincia ad eum
venerunt ut pacem pararent.
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Chapter X: Drill 94 (pages 413-416)

A. 1. Hewas the only man (of the sort) who was able to understand these things.
posset: imperf. subjunc,, rel. clause of characteristic, secondary seq., simultaneous time

2. Thatis (a thing) that would terrify you. There is nothing that I would fear.
terreat: pres. subjunc,, rel. clause of characteristic, primary seq., simultaneous time

3.  There was no slave (of the sort) who did not try to flee.
conareétur: imperf. subjunc,, rel. clause of characteristic, secondary seq., simultaneous time

4.  Whatis there (of the sort) that that man did not do at that time for the homeland, did
not say?
dixerit: perf. subjunc, rel. clause of characteristic, primary sequence, prior time

Wisdom is the one thing that would drive fear from the mind.
Those ones are not (men) who would be frightened by the danger of death.

There was no one of the sort who was not desiring to be praised by the king.

©® N oW

They were the only sort of things that were pleasing to that harsh man.

Nillus erat miles qui € proelio fugere optaret.
Quis est qui hunc régem in bellum sequatur?
Quid est quod istam puellam diiram moveat?

Némo erat quin haec audivisset.

AN

Sunt qui hostibus urbem tradant.

C. 1. Thereis nothing that I would be able to tell you about the service of the consul.

2. Weare sending a few brave men into the city in order that they may accomplish those
things.

3.  Before the battle the senate had sent soldiers in order that they might carry arms to our
men.

4.  Caesar was the sort of man whose orders all men used to obey.

Have you sent weapons with which/in order that with them the men of the province
may fight?

6. To man nature gave a mind by which the body might be ruled.
7. Our state is the only one that would not be able to be conquered.

8.  There were those (of the sort) who dared to speak against Cicero.

175



Chapter X: Drill 95-96 (pages 417-420)

A. 1. do,dare, dedi, datus
Active

Indicative
Present dat
Imperfect dabat
Future dabit
Perfect dedit
Pluperfect dederat
Future Perfect dederit
Subjunctive
Present det
Imperfect daret
Perfect dederit
Pluperfect dedisset
Participle
Present dans, dantis
Perfect
Future daturus, -a, -um
Infinitive
Present dare
Imperative
Singular da
Plural date

Translation

itis giving
it was giving

it will give

it gave/it has given

it had given

it will have given

giving

about to give

to give

give

give (pl.)

Passive

datur
dabatur
dabitur
datum est
datum erat

datum erit

détur
daretur
datum sit

datum esset

datus, -a, -um

dandus, -a, -um

dari

dare

damini

Translation

itis being given

it was being given

it will be given

it was/has been given
it had been given

it will have been given

having been given

having to be given

to be given

be given

be given (pl.)
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2. capi0, capere, cépi, captus

Indicative
Present

Imperfect
Future
Perfect
Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active Translation

capio [ am capturing

capiébam [ was capturing

capiam I shall capture

cépl1 I (have) captured

céperam I had captured

cépero I shall have been
captured

capiam

caperem

céperim

cépissem

capiéns, capientis capturing

capturus, -a, -um going to capture

capere to capture
cape capture
capite capture (pl.)

Passive

capior
capiébar
capiar
captus sum
captus eram

captus ero

capiar
caperer
captus sim

captus essem

captus, -a, -um

capiendus, -a, -um

capi

capere

capimini

Translation

[ am being captured
[ was being captured

I shall be captured

I (m.) was/have been captured

I (m.) had been captured

I (m.) shall have been captured

having been captured

having to be captured

to be captured

be captured

be captured (pl.)
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3. mitto, mittere, misi, missus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

mittimus
mittébamus
mittémus
misimus
miseramus

miserimus

mittamus
mitteremus
miserimus

misissemus

Translation

we send

we used to send
we shall send
we (have) sent
we had sent

we shall have sent

mitténs, mittentis sending

missurus, -a, -um about to send

mittere

mitte

mittite

to send

send

send (pl.)

Passive

mittimur
mittébamur
mittémur
sumus missae
eramus missae

erimus missae

mittamur
mitteremur
simus missae

essémus missae

missus, -a, -um

mittendus, -a, -um

mittl

mittimini

capimini

Translation

we are sent
we used to be sent

we shall be sent

we (f.) were/have been sent

we (f.) had been sent

we (f.) shall have been sent

having been sent

having to be sent

to be sent

be sent

be sent (pl.)
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4. morior, mori, mortuus sum
Active Translation

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle

Present moriéns, morientis dying
Perfect
Future moritirus, -a, -um going to die

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Passive

moriuntur
moriébantur
morientur
mortuae sunt
mortuae erant

mortuae erunt

moriantur
morerentur
mortuae sint

mortuae essent

mortuus, -a, -um

moriendum

morl

morere

morimini

Translation

they are dying

they were dying
they will die

they (f.) (have) died
they (f.) had died

they (f.) will have died

having died

to die

die

die (pl.)
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5. fateor, fateri, fassus sum
Active Translation

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present faténs, fatentis admitting

Perfect
Future fasstirus, -a, -um about to admit

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Passive

fatémini
fatébamini
fateébimini
fassli estis
fassi eratis

fassi eritis
fateamini
fatéremini
fassi sitis

fassi essétis

fassus, -a, -um

fatendus, -a, -um

fatéeri

fatére

fatéemini

Translation

you (pl.) admit

you (pl.) were admitting
you (pl.) will admit

you (m.pl.) (have) admitted
you (m.pl.) had admitted

you (m.pl.) will have admitted

having admitted

having to be admitted

to admit

admit

admit (pl.)
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6. perficio, perficere, perféci, perfectus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present perficit it accomplishes perficitur it is accomplished
Imperfect perficiébat it was accomplishing  perficiébatur it was being accomplished
Future perficiet it will accomplish perficiétur it will be accomplished
Perfect perfécit it (has) completed perfectum est it was/has been completed
Pluperfect perfécerat it had completed perfectum erat it had been completed
Future Perfect perfécerit it will have completed perfectum erit it will have been completed
Subjunctive
Present perficiat perficiatur
Imperfect perficeret perficeretur
Perfect perfécerit perfectum sit
Pluperfect perfécisset perfectum esset
Participle
Present perficiéns, perficientis accomplishing
Perfect perfectus, -a, -um having been accomplished
Future perfectiirus, -a, -um about to complete perficiendus, -a, -um having to be completed
Infinitive
Present perficere to complete perficl to be completed
Imperative
Singular perfice complete perficere be accomplished
Plural perficite complete (pl.) perficimini be accomplished (pl.)
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7. audeo, audére, ausus sum

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

audes
audebas

audebis

audeas

auderes

Translation

you are daring
you were daring

you will dare

audéns, audentis accomplishing

ausurus, -a, -um going to dare

audere

aude

audéte

to dare

dare

dare (pl.)

Passive

es ausus
eras ausus

eris ausus

SIS ausus

esses ausus

ausus, -a, -um

audendus, -a, -um

Translation

you (m.) (have) dared
you (m.) had dared

you (m.) will have dared

having dared

having to be dared
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8. moneo, monére, monul, monitus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present monémus we warn monémur we are warned
Imperfect monébamus we were warning monébamur we were being warned
Future moneébimus we shall warn monébimur we shall be warned
Perfect monuimus we (have) warned monitae sumus we (f.pl.) were/have been warned
Pluperfect monueramus  we had warned monitae eramus we (f.pl.) had been warned
Future Perfect monuerimus we shall have warned monitae erimus we (f.pl.) shall have been warned
Subjunctive
Present moneamus moneamur
Imperfect moneérémus monérémur
Perfect monuerimus monitae simus
Pluperfect monuissémus monitae essémus
Participle
Present moneéns, monentis warning
Perfect monitus, -a, -um having been warned
Future moniturus, -a, -um about to warn monendus, -a, -um  having to be warned
Infinitive
Present moneére to warn moneri to be warned
Imperative
Singular moneé warn moneére be warned
Plural monéte warn (pl.) monémini be warned (pl.)
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9. e0,1re, ii/1vi, itum

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

eunt

ibant

ibunt

ivérunt/ivére/
iérunt/iére

iverant/ierant

iverint/ierint

eant
irent
iverint/ierint

ivissent/issent

iéns, euntis

iturus, -a, -um

re

—

ite

Translation

they are going
they were going
they will go

they went, they have gone

they had gone

they will have gone

going

itum
going to go eundum
to go
go
go (pl)
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10. sum, esse, ful, futarus

Active Translation
Indicative
Present es you are
Imperfect eras you were
Future eris you will be
Perfect fuisti you were, you have been
Pluperfect fueras you had been
Future Perfect fueris you will have been
Subjunctive
Present SIS
Imperfect esseés
Perfect fueris
Pluperfect fuissés
Participle
Present
Perfect
Future futdrus, -a, -um about to be
Infinitive
Present esse to be
1.  presentactive, masc. sing. acc. the dying soldier (d.o.)
2. perfect passive, masc. sing. nom. the king having encouraged his men (subj.)
3.  perfect passive, masc. sing. acc. the man having experienced many wars (d.o.)
4.  present active, fem. sing. abl. by the queen ruling our land
5.  future passive, neut. pl. nom./acc. deeds having to be completed (subj., d.o.)
6.  present active, masc./fem. pl. acc. citizens surrendering the city to the enemies (d.o.)
7.  presentactive, masc./fem. sing. dat. to me asking many things
8.  perfect passive, fem. sing. nom. a band prepared for peace or battle (subj.)
9. future active, masc. sing. dat. for the soldier about to die
10. future active, masc. sing. nom. the army about to depart (subj.)
11. present active, masc. sing. nom. Cicero trying to flee (subj.)
12. perfect passive, fem. sing. nom. a law having been passed (subj.)
13. perfect passive, masc. sing. nom. the consul having dared to depart from Rome (subj.)
14. present active, masc./fem. pl. dat./abl. for/from us lacking money

[UnN
vt

future active, masc. sing. acc. the consul about to speak (his) opinion in the
senate (d.o.)
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16. perfect passive, masc. pl. gen. of the enemies seen in front of the walls

17. perfect passive, masc. pl. nom./voc. citizens having suffered all things (subj., d.a.)
18. future passive, masc. pl. acc. these men having to be freed from slavery (d.o.)
19. present active, masc. pl. dat./abl. for/from friends living in Rome

20. perfect passive, neut. sing. abl. about the song written well

21. perfect passive, neut. pl. nom./acc. words heard by all men (subj., d.o.)

22. present active, fem. sing. dat. for the woman conducting a good life

23. future passive, masc. sing. nom. a book having to be read (subj.)

24. present active, masc. sing. acc. the brother going to Rome (d.o.)

Chapter X: Drill 97 (pages 421-425)

1.  The boy walking in the street saw (his) friends.
While the boy was walking in the street, he saw (his) friends.

2.  Having been led into danger, we were fearing.
Because we had been led into danger, we were fearing.
3. Caesar was leading soldiers about to suffer and about to dare all things.
Caesar was leading soldiers who were about to suffer and dare all things.
4.  The slave having been captured will pay the penaltty.
If the slave is captured, he will pay the penalty.
5.  The allies came to the town conquered by the enemies.
The allies came to the town after it was conquered by the enemies.
6.  The book sent to the brother is nevertheless being read by the sister.
Although the book was sent to the brother, it is nevertheless being read by the sister.
7.  Having been called, | would have come.
If I had been called, I would have come.
8.  To the miserable man seeking aid there was little faith.
The miserable man who was seeking aid had little faith.
9.  No man was living in the captured city.
No man was living in the city after it was captured.
10. The brave soldier trying to carry away the body of the consul was Kkilled.
While the brave soldier was trying to carry away the body of the consul, he was killed.

11. The hostile men in the provinces, having been driven into slavery by the Romans, were
desiring to wage war.
Because the hostile men in the provinces had been driven into slavery by the Romans, they
were desiring to wage war.

12. We hate the wicked men ruling the people badly.
We hate the wicked men because they are ruling the people badly.
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13. The king ordered the men about to wage war to take up arms.
The king ordered the men to take up arms when they were about to wage war.

14. My words having been heard by many people nevertheless by few people were understood.
Although my words had been heard by many, they nevertheless were understood by few.

15. Loving the homeland, I desire to fight.
Because I love the homeland, I desire to fight.

16. We fear the danger about to come.
We fear the danger that is about to come.

17. Ifthe poet were singing a song for the boys, he would be being heard with enthusiasm.

18. Cicero having been moved by anger said harsh words.
Because Cicero had been moved by anger, he said harsh words.

19. To them asking nothing I shall not respond.
[ shall not respond to them if they ask nothing.

20. Gifts placed on the altars will be received by the gods.
If gifts are placed on the altars, they will be received by the gods.

Chapter X: Drill 98 (pages 427-429)
1.  With these things having been managed/When these things things had been managed, Caesar
ordered his men to return to Italy.

2. With the enemies conquering the city/While the enemies were conquering the city, some
citizens were desiring to fight, others (were desiring) to flee.

With you being the king/If you are the king, O Romulus, we shall be freed from fear of slavery.
4.  With a plan having been formed/After a plan was formed, the men obtained weapons.

With the inhabitants suffering many bad things/Since the inhabitants are suffering many bad
things, we ought to send aid.

6.  With these things having been said by Jupiter/Although these things had been said by Jupiter,
Juno nevertheless was keeping (her) anger.

7. With the king dying/Since the king was dying, the queen was fearing a disturbance of the people.

8.  With the city walls having been captured by force/Because the city walls had been captured
by force, the inhabitants surrendered (their) arms to the enemies.

9.  Ifthe city walls had been captured by force, the inhabitants would have surrendered (their)
arms to the enemies.

10. With Caesar returning into Italy/Because Caesar was returning into Italy, many men were
fearing war among the citizens.

11. [had been seeking glory in battle for many years. And with this having been won/And after I
won this, [ was desiring wisdom.

12.  With Cicero being the consul/Although Cicero was the consul, many citizens nevertheless
were desiring revolution.
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13.

With the country being free/Since the country is free, why is war being waged?

14. With the citizens of the province and the allies having been freed/Because the citizens of the
province and the allies were freed, Caesar is being praised much.

Chapter X: Drill 99-100 (pages 431-436)

A.

© N w =

13.
15.

© N w

men having been called (subj.) 2.  aman capturing (subj.)

men having to be called (subj.) 4.  shehad to be taken

they (m.) were called 6.  she was going to capture

they (m.) must be called 8.  they (n.) were captured

they (m.) had been called 10. she was taken

men about to call (subj.) 12. things having to be captured (subj./d.o.)
men calling (subj., d.o.) 14. awoman about to take (subj.)
they (m.) are going to call 16. men capturing (subj., d.o.)

they (m.) had to be called 18. men having to be captured (subj.)
movendum est 2. motum est

motum erat 4. movendum erat

movendum fuerat 6. movi

motus sum 8.  movebam

moturus eram 10. mota eram

active periphrastic
The wicked men are going to surrender the city to those enemies.

active periphrastic
After the war we were going to set aside (our) weapons.

passive periphrastic
The words of the poets must be heard by the soldiers.

active periphrastic
What are you going to do, sisters?

active periphrastic; passive periphrastic
We all are going to die. And this thing must be understood by you (pl.).

passive periphrastic
This wretched slave will have to be freed by the harsh master.

passive periphrastic
Since the city has been captured, there must be a going by us into exile.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

active periphrastic
Cicero was about to show the people the bad deeds of Catiline.

passive periphrastic
On account of the war in the provinces aid had to be sought by our men.

active periphrastic
Are you going to sing your new song in the forum, Vergil?

active periphrastic
The senate on account of ill-will is going to drive Cicero into exile.

passive periphrastics

There will have to be a fleeing from Rome without delay or there will have to be dying in

this place.

active periphrastic
If you should be going to fight in a war, my Lucius, you would desire a big sword.

passive periphrastic
If war were having to be waged, would you (pl.) be seeking new weapons?

active periphrastic
If you are not going to say a good word, say no (word) to me.

passive periphrastic
If you yourself had not done that deed (of yours), it would have had to be done by me.

passive periphrastic

Although there must now be a coming to Rome by all good men, | am remaining at
home.

active periphrastic

You are telling me that which is not and was not and will not be (is not going to be).

Chapter X: Drill 100-103 (pages 437-440)

1.

Go, man born from a goddess, and bring aid to our men.

dea, Ablative of Origin

Let us follow Pompey with loyalty. For he is a man of great skill and courage.

arte, Ablative of Description

Our allies endured with difficulty a battle of ten days.

diérum, Genitive of Description

These brave men must be praised by all the citizens.

civibus, Dative of Agent with a passive periphrastic

“Of what appearance is your girl?” “She will have to be seen by you.”

specié, Ablative of Description; tibi, Dative of Agent with a passive periphrastic
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10.

11.

12.

That man, born from an important father, is of a good spirit.
animo, Ablative of Description, patre, Ablative of Origin

All men desire a friend of good faith.

fidel, Genitive of Description

Do not obey, my son, a man of no judgment.

consili, Genitive of Description

What will have to be endured by us if enemies capture the city?
nobis, Dative of Agent with a passive periphrastic

Although the unlucky consul had been born from a famous father, nevertheless he was sent
into exile by the people.

patre, Ablative of Origin

Quintus was of beautiful body, of bad indeed nature.
ingenio, Ablative of Description

[ shall plead the case for Cato, a man of great wisdom.

sapientiae, Genitive of Description

Exercises, Chapter X (pages 441-456)

A.

1.

Using wisdom and courage on behalf of the republic, we did not suffer the violence of
Catiline. And after this man indeed was killed, peace endured, the state endured, the
Roman people endured. Who is there who would not admit these things?

[ was walking through the middle of the city, pondering trivial things with myself, as is my
custom. I saw Marcus standing in the forum with (his) wife, and I greeted them.

These captured slaves do not have any hope of freedom unless through flight. On account
of this reason let them/may they dare to go away out from this land!

Many men abandoned the town during the battle. The lieutenant of good and honorable
character would never have done that thing, not even having been ordered by Caesar. For
with the enemies attacking, he did not go away from that place. Moreover, he ordered his
men to stand fast in the battle line and fight.

Many and beautiful animals, O immortal gods, will fall before your altars if you lead us
without misfortune through the middle of the enemies, through every hardship.
By/Because of your favor, Jupiter, we shall be saved.

To us at this time there is a need of a keen mind. For it is difficult, I say, to understand
these things, and the eyes are not able to come to know the nature of things.

Since the consuls had set out into the province with the army, the unfortunate city was
destroyed by attacking enemies; the inhabitants also fell by their arms. If, however, the
honorable soldier had been able to recognize the body of the king, he certainly would
have handed it over to his son after the war.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Our queen has a just soul. For in fact she considers both free men and slaves (as) friends.
To no one of men is she unjust. To all men, on the contrary, the king seems to be of a hard
heart.

Lucius was a soldier without courage. For while (he was) fighting in front of the walls, he
was being greatly terrified. He dared not any brave deed ever. Even now he remembers
no battle line unless one (of the sort) from which he fled.

A certain man of ancient character must be sought in order that he may rule the people
greatly desiring a revolution. If contrary to the hope of all men this man should make an
end to war among the citizens, a new state indeed would be able to be born.

A certain legate by order of Caesar will set out to Rome within one day where/in order
that there he may report the words of the leader to the senate. And indeed while going
through the province he will endure many dangers.

You will free me from great fear, Catiline, if you go into exile. Therefore the consul advises
you that you depart without delay. Let also depart that band of yours of wicked men, your
comrades indeed. If only you would obey the word and authority of the consul!

Although our men were trying with great effort to hold the ordered places, the enemies
nevertheless were able to attack and destroy the walls. In the middle of the night,
moreover, the fall of the city was reported to all the citizens.

You always, Lucius Sergius, with certain unjust citizens used to make treachery against the
republic. And this thing was sufficiently clear to blind men, as they say. On account of my
diligence and the power and courage of the senate you were not able to set yourself in
motion against good men.

Although many enemies had been captured or killed in that battle, the leader of brave
heart was nevertheless not able to follow others who were fleeing using the sea.

The leader called the men to himself: “Before (your) eyes and between (your) hands," he
says, are all your things/possessions. You are not able to flee, and there will not be any
hope of safety unless you drive the enemies out from the homeland. About these things
enough has been said.”

You on account of your talent and wisdom might be able to make a speech in the presence
of the senate. |, at least, because of fear would not dare (to do so).

If my brother should fall gloriously while standing in the middle of the battle line, all men
will remember the fame of his fall. So it will always be for brave men.

As this soldier uses weapons, so you also use them. To me, at least, there is need of
neither violence nor a sword. I myself shall be able to save myself with words, which
alone will be weapons for me.

In this way that famous orator used to warn when he was making a speech in the
presence of the senators: “If we do not seek peace without delay from the enemies,
neither the city nor any home will be able to stand. For there is a certain reliable law (of
the sort) that all men know: nothing is left for conquered men."

One way through the territory of the enemies was being left, (of the sort) by which our
men were not able to go because of fear of an ambush. Therefore they returned into
familiar places.
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

[ urge you, my man, that you keep hope and faith. Aid, in my opinion, at least, will be
brought by those gods to whom loyal men are a source of concern. Always they have
saved and will save us.

Courage lives beneath your chest, brother Quintus. For when other men were fleeing
because of fear, you alone with a calm spirit were daring to remain in Rome. When the
citizens were finally fighting in the middle of the city, rightly you set out to Athens.

That speaker well-known to all men attacked the honorable consul contrary to custom
since he had previously seen him in the senate with a sword. For force and arms were a
source of great fear to the senators.

Caesar before the battle led his men to a certain place from where/in order that from
there the enemies might easily be attacked.

This honorable legate, since his character was sufficiently well-known, [ had ordered that
he go on behalf of the Roman people to Carthage where/in order that there he might seek
peace from the queen.

When Cicero was speaking in the presence of the people, he was not using the same words
that (he had used) before the senate. However, he gave an opinion of the same kind.

When the soldiers had been called into the same place, Caesar led them after the battle
into the territory of those states whose loyalty he had previously experienced.

Because the leader was perceiving danger, he led all the troops into one place and sent a
lieutenant of good faith in order that he might learn the plans of the enemies. And when
that man had learned all these (plans), he reported (them) faithfully to the leader.

If you should be going to make a speech in the presence of the senate, you would need not
an abundance but a certain limit of words.

[ shall say, senators, familiar things with familiar words. Catiline himself on this very day
must be driven out from the city. That is a plan (of the sort) that the senate is not able to
be without. For if this unjust and wicked man remains in the republic, there will be no
one who would not greatly fear for himself and his own men.

Why did you say those contemptible unjust words against the republic? There is no human
being (of the sort) who does not greatly hate a speech of that kind. To the people, moreover,
that speech that you are going to use in the presence of the senate will not be pleasing.

With Augustus having died, some citizens (were fearing) the fates of the gods, others were
fearing the tricks of a woman. And when the end of this man had been reported in the
presence of the senate, many things on behalf of (his) life and accomplishments were said.
Certain men spoke in opposition.

Many hardships on land and sea I have endured; now not without great hope I have come
to a new land with my sons. The customs of the inhabitants who occupy these places will
have to be learned by us.

Endure, great friend, and listen to me. For [ know you well, and to you I am going to say
words of great wisdom: you must not be conquered by Love, a harsh god indeed. For
nature has given to man a mind with which the heart may be ruled.

The soldiers use animals with which they carry arms and other things. Who is there (of
the sort) who does not know this thing?
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45,

46.

47.

48.

49.

That speech of yours, son Marcus, you made justly in the presence of the people. Soon you
will be received among the good orators.

If only that famous Tullius, a speaker of great natural talent, would speak against the
opinion of Antonius! In this way he might save the republic. And indeed he is the only
one who would be able to accomplish this work.

Come to Athens where you may come to know the wisdom and customs of ancient men.
And when these things have been understood, you could conduct a happy life.

“Nothing, with me being the leader/if I am the leader, ever of evil things will you suffer,
brave men. For when the enemies were attacking the city, by your strength, by your
courage we were saved.”

[ was not able to see your son because he had already set out to the battle line. I consider
that man, however, in the place of a brother, who was born from you, who has your
character. Saved from the hands of the enemies, may he return home!

Why are you afraid, Marcus Tullius? Now (there is need of) strong feelings, now there is
need of a bold heart. For the danger is known to you, and by you only many things will
have to be endured.

Of their own kind are animals; we also (are of our own kind). For in fact you might be
able to come to know a man, (but) not all men. Certain gods with the mind we recognize
although we are not able to see them themselves. If only we truly were able (to do so)!

When Pompey and Crassus were the consuls, Caesar prepared to lead a Roman army into
the territory of the enemies. When his plan was known, it was enough for the inhabitants
to flee to another place.

If only a certain man would make an end of hardships and dangers! If by a gift of the gods
this thing should be granted to me, (my) joy will be huge.

Nature gave hands to a human being with which he might be able to hold weapons. Not
that thing entirely is read in (the works of) Cicero, but words of this kind.

You easily could have perceived the unfortunate fall of our city. For enemies were
destroying it entirely after it was captured through treachery. The inhabitants either had
fled or were wretchedly being killed. One boy of ten years was able to be saved.

Friendship is born among men of great virtue, but by deeds not by words you could well
recognize a friend. Friendship, moreover, must be sought for itself and through itself. |
had these things to say (in order that I might say) about friendship. Now I am making an
end of my speech.

This town, although all the inhabitants fought fiercely, was captured by force and
destroyed, and all the things (of the sort) that were able to be a source of aid to a city were
carried back to Carthage from that place. My son fell also in the battle line.

Si verbis acribus opus esset, consulés quendam 6ratorem non solum ingenti ingenio sed
etiam magna arte vocarent. Nunc contra in ré huius generis nihil dictiirl sumus.

Tl apud senatum dicéns orationem honestam dé gravi casi illtus urbis pulchrae sociorum
habeas. E0 modo multi civés miseri € periculo mortis servati sint.

Quis est qui moenia propter insidias paucorum impiorum déléri patiatur? Si milités nostri
fortiter pugnaverint/Militibus nostris fortiter pugnantibus, urbs non cadet!
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10.
11.

12.

Quamquam multi nostrum mortem régis honesti magnopere timébant/Multis ...
timentibus), légatus quidam notae fidel véra rettulit: ille dux ROmam cum sud nato ante
proelium profectus erat servatus.

Mores illius generis inimici noscamus; namque eX inimicitia nascatur magna amicitia.

Perfer, amice! Imus quidem quo libertate ac itire aequo Gtamur. Nihil perficietur sine
magno labore!

Media nocte natus ducis noti iam in proelio interfecti ad oppidum vénit et gravia dé
hostibus oppugnantibus rettulit. Ob eam causam arma proelio futirdo omnibus viris
paranda erant.

Utinam meam orationem pro consulati Ciceronis habitam audivissés! Erat enim oratio
quam omnés hominés aequi laudarent.

Quiddam infélix mihi civés monenti est relatum: urbs sociorum nostrorum ab hostibus
oppugnata servari non potuit.
S1 Roma discédas, multa técum ferre cupias. Quibus rébus tibi opus esset si riis irés?

Te duce/Ubi dux es, milités non timent. Hi contra propter tuds mores aequos atque
honestos ad proelium sine meti profectiri sunt.

Postquam filil oratoris illius in finés hostium profecti sunt, eadem nocte urbs nostra est
oppugnata et deleta. Quem ob casum hominibus iniquis ac malis nunc regendi sumus.
Nihil morum antiquorum stabit.
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Chapter XI: Drill 105-106 (pages 457-460)

A. 1. pello, pellere, pepuli, pulsus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present pellit it is pushing pellitur it is being pushed
Imperfect pellébat it was pushing pellébatur it was being pushed
Future pellet it will push pelletur it will be pushed
Perfect pepulit it (has) pushed pulsum est it was/has been pushed
Pluperfect pepulerat it had pushed pulsum erat it had been pushed
Future Perfect pepulerit it will have pushed pulsum erit it will have been pushed
Subjunctive
Present pellat pellatur
Imperfect pelleret pellerétur
Perfect pepulerit pulsum sit
Pluperfect pepulisset pulsum esset
Participle
Present pelléns, pellentis pushing
Perfect pulsus, -a, -um having been pushed
Future pulstrus, -a, -um going to push pellendus, -a, -um  having to be pushed
Infinitive
Present pellere to push pelli to be pushed
Perfect pepulisse to have pushed pulsus, -3, -um esse to have been pushed
Future pulsirus, -a, to be about to push
-um esse
Imperative
Singular pelle push pellere be pushed
Plural pellite push (pl.) pellimini be pushed (pl.)
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2. cognosco, cognoscere, cognovi, cognitus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect

Future

Infinitive
Present

Perfect

Future

Imperative
Singular

Plural

Active

cognoscunt
cognoscébant
cognoscent

cognoveérunt/
cognovere

cognoverant

cognoverint

cognoscant
cognoscerent
cognoverint

cognovissent

cognosceéns, cognoscentis

Translation

they learn
they were learning
they will learn

they know,
they (have) learned

they were knowing,
they had learned

they will know, they
will have learned

learning

cogniturus, -a, -um about to learn

cognoscere

cognovisse

cogniturus, -a,
-um esse

cognosce

cognaoscite

to learn

to know, to have
learned

to be about to learn

learn

learn (pl.)

Passive

cognoscuntur
cognoscébantur
cognoscentur

cognita sunt

cognita erant
cognita erunt
cognoscantur
cognoscerentur

cognita sint

cognita essent

cognitus, -a, -um

Translation

they are learned

they were being learned

they will be learned

they (n.) are known, they (n.)
were/have been learned

they (n.) were being known,
they (n.) had been learned

they (n.) will be known,

they (n.) will have been learned

being known, having been

learned

cognoscendus, -a, -um having to be learned

cognoscl

to be learned

cognitus, -a, -um esse to be known,

cognoscere

cognosciminl

to have been learned

be learned

be learned (pl.)
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3. oppugno, oppugnare, oppugnavi, oppugnatus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect

Future

Infinitive
Present

Perfect
Future
Imperative

Singular

Plural

Active Translation

oppugnamus  we are attacking
oppugnabamus we were attacking
oppugnabimus we shall attack

oppugnavimus we (have) attacked

oppugnaveramus we had attacked

oppugnaverimus we shall have
attacked

oppugnémus
oppugnarémus
oppugnaverimus

oppugnavissémus

oppugnans, oppugnantis attacking

oppugnaturus, about to attack
-a, -um

oppugnare to attack

oppugnavisse  to have attacked

oppugnaturus, to be about to attack
-a, -um esse

oppugna attack

oppugnate attack (pl.)

Passive Translation
oppugnamur we are being attacked
oppugnabamur we were being attacked
oppugnabimur we shall be attacked

sumus oppugnatae we (f.) were/have been
attacked

eramus oppugnatae we (f.) had been attacked

erimus oppugnatae we (f.) shall have been attacked

oppugnémur
oppugnarémur
simus oppugnatae

essémus oppugnatae

oppugnatus, -a, -um having been attacked

oppugnandus, -a, -um having to be attacked

oppugnari to be attacked

oppugnatus, -a, to have been attacked
-um esse

oppugnare be attacked

oppugnamini be attacked (pl.)
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4, deleo, delere, déelevi, deléetus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect

Future

Infinitive
Present

Perfect

Future

Imperative
Singular

Plural

Active

deleo
delebam
déeléebo
delevi
déléveram

delevero

déeleam
delérem
deleverim

delevissem

delens, délentis

deletarus, -a,
-um

délere

deélevisse

deletarus, -a
-um esse

déle
délete

Translation

[ am destroying

[ was destroying

I shall destroy

I (have) destroyed
I had destroyed

I shall have destroyed

destroying

going to destroy

to destroy
to have destroyed

to be about to destroy

destroy

destroy (pl.)

Passive

deleor
delebar
delébor
délétus sum
délétus eram

deletus ero

délear
delérer
deletus sim

deletus essem

deletus, -a, -um

delendus, -a, -um

delér1

delétus, -a, -um esse

deélere

déelemini

Translation

[ am being destroyed
I was being destroyed

I shall be destroyed

[ was/have been destroyed

I (m.) had been destroyed

I (m.) shall have been destroyed

having been destroyed

having to be destroyed

to be destroyed

to have been attacked

be destroyed
be destroyed (pl.)
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5. 0tor, Gt], Gsus sum
Active Translation

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present uténs, Utentis  using

Perfect
Future usurus, -a, -um about to experience

Infinitive
Present

Perfect

Future uasurus, -a to be about to use
-um esse

Imperative
Singular

Plural

Passive

utitur
utébatur
utetur
usus est
usus erat

usus erit

utatur
uteretur
usus sit

usus esset

usus, -a, -um
utendus, -a, -um
ati

usus, -a, -um esse

utere

utimini

Translation

he is using

he was enjoying
he will experience
he (has) used

he had enjoyed

he will have experienced

having enjoyed

having to be used

to enjoy

to have experienced

enjoy

experience (pl.)
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6. sentio, sentire, sénsi, SEnsus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect

Future

Infinitive
Present

Perfect

Future

Imperative
Singular

Plural

Active

sentiunt
sentieébant
sentient

sénsérunt/
sénseére

senserant

senserint

sentiant
sentirent
sénserint

sénsissent

sentiens,
sentientis

sensurus, -a,
-um

sentire
sensisse

sénsurus, -a
-um esse

sentl

sentite

Translation

they feel

they used to feel
they will feel
they (have) felt

they had felt

they will have felt

feeling

about to feel

to feel
to have felt

to be about to feel

feel
feel (pl.)

Passive

sentiuntur
sentiébantur
sentientur

sensae sunt

sensae erant

sénsae erunt

sentiantur
sentirentur
sénsae sint

sensae essent

Sénsus, -a, -um

sentiendus, -a, -um

sentlrl

Sénsus, -a, -um esse

sentire

sentimini

Translation

they are perceived

they used to be perceived

they will be perceived

they (f.) were/have been
perceived

they (f.) had been perceived

they (f.) will have been p

having been perceived

having to be perceived

to be perceived

to have been perceived

be perceived

be perceived (pl.)

erceived
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7. quaero, quaerere, quaesil/quaesivi, quaesitus

Indicative
Present

Imperfect

Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect

Future

Infinitive
Present

Perfect
Future
Imperative

Singular

Plural

Active

quaeris

quaerébas

quaeres

quaesisti/
quaeslivisti

quaesieras/
quaesiveras

quaesieris/
quaesliveris

quaeras

quaereres

Translation

you seek

you were seeking

you will seek

you (have) sought

you had sought

you will have sought

quaesieris/quaesiveris

quaesissés/quaesivisses

quaerens,
quaerentis

quaesiturus, -a,
-um

quaerere

quaesisse/
quaesivisse

quaesiturus, -a
-um esse

quaere

quaerite

seeking

going to seek

to seek

to have sought

to be about to seek

seek

seek (pl.)

Passive Translation

quaereris/quaerere you are sought

quaerébaris/
quaerébare

quaeréris/quaerére you will be sought

quaesita es

quaesita eras

quaesita eris

quaeraris/quaerare
quaerereéris/quaererére
quaesita sis

quaesita essés

quaesitus, -a, -um  having been sought

quaerendus, -a, -um having to be sought

quaeri to be sought

quaesitus, -a, -um to have been sought

esse
quaerere be sought
quaerimini be sought (pl.)

you were being sought

you (f.) had been sought

you (f.) were/have been sought

you (f.) will have been sought
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8. refero, referre, rettuli, relatus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect

Future

Infinitive
Present

Perfect
Future
Imperative

Singular

Plural

Active Translation

refertis you (pl.) report
referébatis you (pl.) were reporting
referétis you (pl.) will report
rettulistis you (pl.) (have) reported

rettuleratis you (pl.) had reported
rettuleritis you (pl.) will have
reported
referatis
referrétis
rettuleritis
rettulissétis
referéns, reporting
referentis

relatarus, -a,
-um

referre to report

rettulisse

relatirus, -a

-um esse
refer report
referte report (pl.)

about to report

to have reported

to be about to report

Passive

referimini
referéebamini
referémini

estis relati

eratis relati

eritis relati

referamini
referréemini
sitis relati

esseétis relatl

relatus, -a, -um

referendus, -um

referri

relatus, -a, -um

esse

referre

referimini

Translation

you (pl.) are reported
you (pl.) were being reported
you (pl.) will be reported

you (m.pl.) were/have been
have been reported

you (m.pl.) had been reported

you (m.pl.) will have been
reported

having been reported

having to be reported

to be reported

to have been reported

be reported

be reported (pl.)
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9. sum, esse, ful, futurus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Participle
Present

Perfect
Future

Infinitive
Present

Perfect
Future

Imperative
Singular

Plural

Active

estis
eratis
eritis
fuistis
fueratis

fueritis
sitis

essetis
fueritis

fuissétis

futarus, -a, -um

esse

fuisse

Translation Passive

you (pl.) are

you (pl.) were (being)
you (pl.) will be

you (pl.) were/have been
you (pl.) had been

you (pl.) will have been

going to be

to be

to have been

futiirus, -a, -um esse  to be going to be

Translation
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10. €0, Ire, i1/ivi, itum

Active
Indicative
Present eo
Imperfect ibam
Future ibo
Perfect i1/ivi
Pluperfect ieram/iveram
Future Perfect iero/ivero
Subjunctive
Present eam
Imperfect irem
Perfect ierim/iverim
Pluperfect issem/ivissem
Participle
Present iéns, euntis
Perfect
Future itlrus, -a, -um
Infinitive
Present Ire
Perfect isse/ivisse
Future itirus, -a, -um
esse
Imperative
Singular 1
Plural ite
Identification
1. present passive
2. perfect active
3. perfect passive
4, present passive
5. perfect passive
6. future active
7. present passive
8. perfect active
9. future active

[EnN
e

present active

Translation Passive Translation

[ am going

[ used to go

I shall go

[ went/have gone
[ had gone

I shall have gone

going

itum
about to go eundum
to go
to have gone itum esse

to be about to go

go
go (pl)

Translation

to be heard

to have heard

to have been heard
to be having to be heard
to have set out

to be about to set out
to set out

to have been

to be going to be

to be
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
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Identification
future active
perfect passive
perfect active
present passive
present passive
perfect passive
future active
present active
perfect passive
future active
perfect active
present passive
present passive

perfect passive

deélert

delévisse

deletarus, -a, -um esse

diicere
dac
dixisse
sequi

secutus, -a, -um esse

secuturus, -a, -um esse

sequendus, -a, -um esse

ferre

ferri

latus, -a, -um esse
posse

potuisse

usus, -a, -um esse
utl

capi

Translation

to be going to be
to have been ruled
to have ruled

to be ruled

to die

to have died

to be about to die
to put

to have been put
to be about to put
to have sent

to be sent

to be having to be sent

to have been sent
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19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

captus, -a, -um esse
captiirus, -a, -um esse
capiendus, -a, -um esse
sentire

sensisse

sentirl

fuisse

futiirus, -a, -um esse/fore
isse/1visse

iturus, -a, -um esse
relinqui

relictus, -a, -um esse

Chapter XI: Drill 107 (pages 461-467)

A.

1.

10.

11.

Novistine trés legatos ad provinciam mitti?

Do you know that three envoys are being sent to the province?

Audiebam trés legatos ad provinciam missos esse.

[ was hearing that three envoys had been sent to the province.

Caesar dixit sé trés 1égatos in provinciam missiirum esse.

Caesar said that he would/was going to send three envoys into the province.

Miles fatétur esse magnum sibi metum Caesaris.
The soldier admits that he has a great fear of Caesar.

Miles fassus est magnum esse metum Caesaris.
The soldier admitted that the/his fear of Caesar was great.

Quidam sentiébant illos audacés tibi ex urbe pellendos esse.
Certain men were feeling that those reckless men had to be driven out from the city by
you.

Vidi ipse illos a té ex urbe pelli.
[ myself (m.) saw that those men were being driven out from the city by you.

Nobis relatum est senatum illos ex urbe pulsiirum.
It was reported to us that the senate would/was going to drive those men out from the city.

Caesar dicitur a suis amari.
Caesar is said to be loved by his men.

Dictum est Caesarem a suis amarl.
[t was said that Caesar was loved by his men.

Ferunt Marcum liliam magnopere amavisse.
They say that Marcus greatly loved Julia.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22

23.

24,

lilia dixit s€é a Marco multum amari.
Julia said that she was much loved by Marcus.

Omneés noverunt Marcum a lilia numquam esse amatum.
All men know that Marcus was never loved by Julia.

Hoc tibi intellegendum est: amorem omnia vincere.
This thing must be understood by you: thatlove conquers all things.

Vir captus rettulit multos servos pro libertate pugnatiros.

The captured man reported that many slaves would/were going to fight for (their)
freedom.

Consul suis oculis vidit multos servos pro libertate pugnare.
The consul saw with his own eyes that many slaves were fighting for (their) freedom.

Consulés sentiunt servos non esse liberandos. Alia est mihi sententia: 1iberos esse
omneés débeére.

The consuls feel that the slaves must not be freed. [ have another opinion: that all men
ought to be free.

Cecinérunt poétae Augustum mortuum inter deds acceptum esse.
The poets sang that Augustus, after he died, had been received among the gods.

Ferunt Augustum post mortem deum factum esse.
They say that Augustus was made a god after death.

Augustus dicitur post mortem deus factus esse.
Augustus is said to have been made a god after death.

Milités rettulére multas in illd bello morteés fuisse.
The soldiers reported that there had been many deaths in that war.

Ante bellum cogitabamus paucas fore militum mortes.
Before the war we were thinking that the deaths of the soldiers would be few.

Fama est dirum bellum a nostris gestum.
The rumor is/There is a rumor that a harsh war was waged by our men.

Fama erat patrem meum interfectum esse; fratrem autem etiam yvivere.
The rumor was/There was a rumor that my father had been killed; that (my) brother,
however, was still living.

Fama bona semper maneébit.
Dicit famam bonam semper mansiiram esse.
He says that a good reputation will always remain.

Urbs pulchra erat Carthago antiqua.
Dicit urbem pulchram fuisse Carthaginem antiquam.
He says that ancient Carthage was a beautiful city.

Multi viri in bellum dicuntur.
Dicit multos viros in bellum diicl.
He says that many men are being led into war.
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4.  Oratio magna in foro est audita.
Dicit orationem magnam in foro esse auditam.
He says that a great speech was heard in the forum.

5. Mentés mortalium verbis poétae movendae sunt.
Dicit mentés mortalium verbis poétae movendas esse.
He says that the minds of mortals must be moved by the words of the poet.

1. Reéx provinciae moritur.
Dixit régem provinciae morl.
He said that the king of the province was dying.

2. Pauci incolae in insula vist sunt.
Dixit paucos incolas in insula visos esse.
He said that few inhabitants had been seen on the island.

3.  Reés quaedam difficilis nobis facienda est.
Dixit rem quandam difficilem nobis faciendam esse.
He said that a certain difficult thing had to be done by us.

4.  Cives oppidi capti in provinciam fugient.
Dixit civés oppidi capti in provinciam fugitiiros esse.
He said that the citizens of the captured town would/were going to flee into the
province.

5.  Poéta pius facta dedorum cecinit.
Dixit poétam pium facta dedrum cecinisse.
He said that the dutiful poet had sung of the deeds of the gods.

6.  Rés gestae Romanorum omnibus filils nostris tradendae sunt.
Dixit rés gestas Romanorum omnibus filiis nostris tradendas esse.
He said that the history of the Romans had to be handed down to all our sons.

Chapter XI: Drill 109 (pages 469-470)

1.

Cicero dixit sé solum ex omnibus civibus qui patrem amarent eam servare potuisse.
(subjunctive)

Cicero said that he alone out from all the citizens who loved the homeland had been able to
save it.

Senatus sentit hunc hominem ex urbe agendum esse quoniam consulés interficere conatus sit.
(subjunctive)

The senate feels that this man must be driven out from the city since he tried to kill the
consuls.

Multi referébant Catilinam, postquam Roma discessit, omnia vi et armis actiirum esse.
(indicative)

Many men were reporting that Catiline, after he departed from Rome, would/was going to do
all things by violence and arms.
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Chapter XI: Drill 110 (pages 471-474)

A.

Audivi carmina nova a Catullo scribi quae apud amicos cantiirus esset. (subjunctive)

[ heard that new poems were being written by Catullus that he was going to sing at the house
of friends.

Omnés cognovimus incolas, ubi moenia ipsa ab hostibus oppugnentur, fugere cum suis
cupere. (subjunctive)

We all know that the inhabitants, when the walls themselves are attacked by enemies, desire
to flee with their own men.

Propertius dixit sé semper Cynthiam amatiirum esse quamquam nihil aliud pro certo dicere
posset. (subjunctive)

Propertius said that he always would/was going to love Cynthia although he was able to say
nothing other (nothing else) for certain.

Comparative Superlative
1. honestior, honestius honestissimus, -a, -um
2. felicior, félicius felicissimus, -a, -um
3. facilior, facilius facillimus, -a, -um
4, validior, validius validissimus, -a, -um
5. gravior, gravius gravissimus, -a, -um
6. acrior, acrius acerrimus, -a, -um
7. caecior, caecius caecissimus, -a, -um
8. miserior, miserius miserrimus, -a, -um
9. similior, similius simillimus, -a, -um
10. notior, notius notissimus, -a, -um
Form Translation
1.  acriorl with a sharper sword
2. fortiori for the rather brave soldier
3.  iniquiodra more unjust words (subj.)
4.  altiori/altiore in the rather deep sea
5.  audaciorés/audacioris quite bold leaders (d.o.)
6.  gravius more serious danger (d.o.)
7.  humiliorés/humilioris rather humble slaves (d.o.)
8. aequiorum of the more tranquil citizens
9.  pulchriori/pulchriore from a more beautiful place
10. laetiorés/laetioris rather happy words (subj., d.o.)
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Form
altissima
simillimarum
miserrimos
dirissimum
felicissimi
difficillimo
certissima

infelicissimus

Comparative
humilius
liberius
facilius
clarius
felicius
honestius
gravius
aequius
pulchrius

similius

Positive
inféliciter
unfortunately
clare

clearly

humiliter
humbly

libere
freely

graviter
seriously

facile
easily

Translation

very tall city walls (subj.)

of very similar minds

most wretched farmers (d.o.)
a very harsh battle (d.o.)

of a very happy sailor

with very difficult labor

the most reliable plans (subj.)

a very unfortunate citizen (subj.)

Superlative
humillimé
liberrimé
facillime
clarissime
felicissimeée
honestissimé
gravissimeé
aequissime
pulcherrimé

simillime

Comparative
infélicius
more unfortunately

clarius
quite clearly

Superlative
infelicissimé

most unfortunately
clarissimé

very clearly

humilius humillimé
rather humbly very humbly
liberius liberrime
more freely very freely
gravius gravissimeé

quite seriously

facilius
rather easily

very seriously

facillime
most easily
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Positive

acerbe
harshly
acriter
fiercely

Comparative

acerbius
more harshly
acrius

quite fiercely

Chapter XI: Drill 111 (pages 475-477)

A.
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Comparative
minor, minus
maior, maius
plis/plirés, plura
melior, melius

peior, peius

a better friend (subj.)

our ancestors (subj.)

Superlative
minimus, -a, -um
maximus, -a, -um
plirimus, -a, -um
optimus, -a, -um

pessimus, -a, -um

the greatest deeds (subj., d.o.)

of the worst man, the worst men (subj.)

with very little danger

a worse plan (subj., d.o.)
very many men (subj.)

on the best day

more (of) gold (subj., d.o.)
smaller houses (d.o.)

the greater part (subj.)

with a very big (loud) voice

plirimorum civium
plurées/pliris libros
gladio optimo
poétae pessimi

rés meliorés/melioris

Comparative
peius

magis

© o & DN

10. cives peiores

Superlative
pessime

maximeé

minori puellae
mos maiorum
minima fide

regli maximo

Superlative

acerbissimé
very harshly
acerrime
most fiercely
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Comparative Superlative

3. melius optimé
4. plis plirimum
5. saepius saepissimeée
6. minus minime
7. dittius dittissime
E. 1. superlative, optimé 2. comparative, magis
3. comparative, saepius 4, positive, male
5.  superlative, optimé 6.  positive, saepe
7. superlative, maximé 8. superlative, minimé
9. comparative, prius 10. superlative, primum
11. comparative, melius 12. comparative, peius

Chapter XI: Drill 112 (pages 479-483)

A. 1. The girl is more beautiful than (her) mother.

2. What thing is better to a slave than freedom?
libertate, Ablative of Comparison

3. Rome was the greatest of cities.
urbium, Partitive Genitive

4, The homeland was much dearer to Cicero than life.
multo, Ablative of Degree of Difference; vita, Ablative of Comparison

5.  Caesar returned to Rome on the worst of days.
dierum, Partitive Genitive

6.  Auxiliary troops sent by the allies came to Italy a few days before.
diebus, Ablative of Degree of Difference

7. Youneed more (of) courage, my Lucius. Dare to fight (by) much more bravely.
virtutis, Partitive Genitive; multo, Ablative of Degree of Difference

8.  Nothing is worse than very bitter death. Let us flee from the battle as soon as possible!
morte, Ablative of Comparison

9.  All men know that the word is stronger than the sword.

10. By far/By much the most difficult thing is to understand the words of that poet.
multo, Ablative of Degree of Difference

B. 1. Depart (pl.) as soon as possible! For the city has been captured.

2. Who is more loving of the country than that very good citizen?
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9.

10.
11.
12.
13.

Our soldiers have been sent into very fierce war. If only they would fight as bravely as
possible!

Enemies are attacking the very small town with the greatest force.

[ shall work with you in order that by that (degree) more easily these things may be
accomplished.

Although we have many things, we desire more things.
Lucius sings better than I; for he has a better song.

Since the friendship of the gods is a gift as good as possible, [ was very humbly seeking
aid from them.

You will be much happier at Rome than in the country.

The custom of the ancestors must be followed by us.

Nothing is more similar to wisdom than the plans of the gods.

Slaves live more miserably than free men. And indeed the life of a slave is very miserable.

Fight well, O men, in order that by that (degree) you may win more (of) glory.

Exercises, Chapter XI (pages 485-497)

A 1

There are those (of the sort) who are accustomed to think(ing) that most of men use
money for good. If only they themselves were using it better!

As brave as possible against the well-known boldness of Catiline was Marcus Tullius.
When the treachery of the former man had been learned, the latter man felt that the
republic would be in huge danger. Therefore he summoned the senators as soon as
possible to the temple of Jupiter.

Too little dutifully you (pl.) sought aid from the god with gifts placed on the altar.
Therefore, too little of aid he gave.

Bravely | was leading (drawing) the spear out from (my) body although the feeling was
sharp. If only that contemptible spear had not found miserable me!

The enemies were throwing many spears into the middle of the troops down from the top
of wall. Our men, in turn, because of a huge fear of death were fleeing. If only they had
stood fast in the battle line!

The very loving father fears for this boy, who is much dearer to him than life. In this way
he shows that he is most honorable.

[ for my part during the disturbances of the citizens left the faction of Caesar. They say that
you, since in those times you always remained in the same opinion, were wiser than I.

Cicero used to think that friendship was born among men of the highest indeed virtue.
And indeed who is there who would differ from this opinion?

(My) father a little before (his) death gave me this sword which he was accustomed to
say(ing) he had used well in many battles.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Either because of a certain chance or because of fate that long spear sent by an enemy
found you. Now use it well and accomplish a thing of great labor. I say these things to you
in order that you may fight with a spirit by this degree greater.

With the signal having been given at dawn, the soldiers were sending (their) spears far.
We were knowing that they in a short time would/were going to dare to stand facing the
enemy and to fight with swords in hand.

The citizens were uttering harsh things about the consuls among themselves and among
the allies. There was more (of) ill-will than (of) wisdom in their words.

Because the words of the commander had been too little understood, the legions were
believing that the enemies had attacked the camp in the middle of the night. But certain
wiser men were saying that they were preparing to attack at dawn.

If we were standing on the plain with the leader, both the battle lines of enemies and the
standards of our men we would be able to see more easily. Now (As it is) we see too little
down from the walls.

That town even without a wall was not at all fearing war because the citizens had very
many weapons and very great boldness.

Although the leader of the people was desiring in/with (his) great heart to establish walls
and give his people a city, nevertheless on account of the anger of Juno he was not able (to
do these things).

Cicero was perceiving that Catiline had to be driven into exile. With a long speech having
been made in the presence of the senate, Catiline answered these things as brief as
possible with a clear voice: "l am going to go." But there was a little (of) delay for him; for
Cicero was still alive.

A little after the war inhabitants of rather humble indeed fortune were killed, other more
honorable men were sent far out from the province.

Gaius boldly threw himself into the deep sea. For he was trying to save the life of the
consul, thinking that he would obtain great glory. And after this very brave deed he
perished miserably.

Our fathers and ancestors used to establish walls as great as possible in order that by
them the inhabitants might be saved from dangers. Therefore, let us establish walls as
strong as possible, O citizens, in order that we also/even we may live by this degree
better.

Who of us does not know that Cicero speaks much better than other orators? When
Cicero speaks, there is no one who would believe that he will ever speak similarly.
Therefore let that famous orator plead our case.

Let us trust the dutiful lieutenant who says that no war ever will be similar to that one in the
province. For I think that this man has keen perception and the highest trustworthiness.

Why, then, is Catiline remaining with us? Either let him himself rush forth out from the
city as soon as possible or let him be thrown out by the people.

Many men have perished in a long-standing love. For me, on the contrary, the fires (passions)
were brief: [loved one girl, who was loving another man and whom I now hate most greatly.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

Since the very good lieutenant had seen the battle line of the enemies (down) from the
wall, having thought that the battle would/was going to be long and very difficult, with
the highest dread dared to lead his men toward the plain. And these men first threw very
many spears; then they were fighting with swords in hand.

Fires sent down from the sky often used to terrify the minds of mortals. And indeed many
men for a long time had been believing that in this way Jupiter was accustomed to
show(ing) anger to human beings.

Although human beings are more humble in respect to many things, in this thing they
especially surpass animals: they are able to speak. In this thing first of all they are very
dissimilar to animals.

After the very fierce battle at dawn we saw men having died on the plain, some short and
small, others huge in body. And the bodies of all these men by order of the commander
we carried away into the camp as soon as possible.

You seem to hate the bad citizens too little. Tell me, Catiline, do you love the country enough?

[ for my part think that you desire war among the citizens much more greatly than peace.

To have given aid to the homeland is a thing as great as possible. And this thing indeed
Lucius did. Isaid to him, when he was seeking (my) advice, that the envy of a few men
had to be endured since he had done a just thing for the people.

While fighting before the walls with fire and iron, the Roman legions very easily overcame
a small band of enemies. In a brief time, moreover, the town was (being) believed to have
been captured and destroyed.

A little before daylight the commander on the plain urged the soldiers of the first legion
that they dare greater things: "While bearing the standards toward the enemies, fight
much more bravely than those men. Remaining courageously in the same place, find glory
and fame." With these things having been said, all men rushed forth into battle. Few
indeed perished.

Although the leader of great boldness saved his own men from the weapons of the

enemies, he nevertheless placed himself in certain danger. Alone on the plain he was
fighting against an enemy; in a short time he was killed. I would be telling you more
things if [ knew (were knowing); but [ know nothing other (nothing else) for certain.

The commander first reported that my brother, although he had fought very bravely
against the enemies, nevertheless after a long time had fallen in the battle line with the
standard of his own legion; that a spear, moreover, had been found in (his) chest.

That citizen, a certain Marcus, having been born from a humble place, did not dare to
speak in the forum. For he was feeling that only the best men had to be heard by the
people. This (citizen), in turn, was of a different opinion: he very boldly made a long
indeed speech about the highest matters.

For a long time I was (had been being) in (respect to) (my) perceptions blind, blind, I say,
about the character of Catiline; now, however, [ perceive more clearly. For the highest
men of our republic have shown me all true things: that that disloyal man with the worst
of the citizens made a camp against the Roman people.

217



37.

38.

39.

40.

41.

10.

11.

12.

Both my and your opinions are often the same, but in this matter (they are) much
different. One hope, as it seems to me, is able to save the republic: that the Roman people
will be similar to the ancestors. You, however, have no hope. For you are accustomed to
believe (believing) that human beings always use recklessness instead of wisdom.

To me while I was standing in the forum certain bad things were reported: that Caesar
was lacking the loyalty of his men; that enemies had already captured the Roman camp;
that many also of our men had been killed. And when these things had been heard in the
senate, some men were fearing worse things, others were thinking that legates had to be
sent as soon as possible in order that they might learn things.

Toward the altars humbly I walked, and I used a humble speech: “Jupiter, may you lead me
through the weapons, through the fires into safety!” With these things having been said, I
was seeking a way out from the city, which finally I found because a god was leading (me).

The commander, believing that enough of aid would be for all in one man, sent me alone
at night into the camp of the enemies in order that I might kill their leader. As soon as
possible I returned happily and reported that the thing that he had ordered had been
done. I believed, however, that this joy for the army would be not long-standing.

It is very well known to rather wise men that many feelings, among which are love and
fear and recklessness, give signs of themselves and are able to be recognized.

Fama quaedam per rira vit: imperatorem castrorum esse interfectum, legionés territas
sine signis fugere.

Cicero in foro loquéns dixit bellum inter cives fore tll1 alii bello dissimillimum ac rem
multo peiorem.

Numquam imperatorem Caesaris similem inveniémus. Niillus homo magis a suis militibus
amari possit quam ille.

Némo est qui nesciat moenia quae iam a Romulo iacta sint maiorés nostros in bello
servavisse.

Romani, quoniam morés maiorum sequi saepissimeé solitl sunt/solébant, pauca perfécére
quae VEre erant nova. Sénsérunt enim opera antiquérum esse multdo meliora quam sua.

Quis crédat ignés summa templa urbis délévisse? Putasne deos, quibus haec urbs semper
fuit carissima, alias domos petere?

Cum légato ab hostibus misso honestissimé loqui audeamus ut finem belli quam primum
faciamus.

Filius régis verba multo sapientioris patris humillimeé refert: nillum hominem longa
consilia deum scire posse.

Cicerone multa dariora dé Catilina apud senatum lociito, dux civium in foro stantium
orationem simili sénsi habuit.

Eadem crédimus quae tii: rés gestas maiorum, qui multo sapientissimi hominum fuerint,
civibus magis laudandas esse quam facta levis imperatoris nostri.

Legionibus in campo plurima tela iacientibus, imperator rettulit legatum notiorem, qui
quidem summo genere esset natus, solum ad moenia hostium proficiscl.

Dux primae legionis, postquam prima liice € finibus sociorum rediit, invénit partem
castrorum igni esse délétam; paucos autem interfectos esse.
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Chapter XII: Drill 114-115 (pages 499-503)

A. 1. Isour king still living or has he perished?
2. Youdid hear/have heard the speech of Caesar, didn't/haven’t you?

3. Which leader should we follow into war? (Should we follow) Caesar or Crassus?
sequamur, deliberative subjunctive

4.  To where are you (pl.) going? Are you (pl.) walking to the forum or (to) home?

What should I write to you? Why have I received no word from you?
scribam, deliberative subjunctive

6. They didn't hear/haven’t heard the words of their commander, did/have they?

7. Should I give money to my friend or books?
donem, deliberative subjunctive

8.  You will order Catiline to depart from the city, won’t you,?
Who would dare to fight in a battle line?

10. Was he standing before the walls or not?

11. How were these things done?

12. To where should we have gone? (To) what place should we approach now?
iremus, accedamus, deliberative subjunctives

13. You do not desire to flee from Rome, do you? You will save yourself and your men, won't you?
14. Will soldiers be sent into the province with Caesar?
15. Do you love my sister or not?

16. What was I to say to the wretched men seeking aid?
dicerem, deliberative subjunctive

17. Why was Juno hating Aeneas?
18. Would you be able to remain in the city if there should be a need?

Aurum ad socidos mittamus an arma?

Num honestus verba falsa dicet?

Prima liice légati erant profectiiri an media nocte discessuri?
Per quae maria ad hanc terram lati estis?

Nonne Cicero in senati eo dié loquébatur?

Num putas eam me vidisse?

Ad provinciam redirem an non?

Quos servos in agris laborantes vidisti?

O N o WD

Utrum ad moenia legionés accessérunt an ad campum?

[N
e

Cir Romani novas léges ferant? Nonne aequae sunt antiquae?
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Chapter XII: Drill 116-117 (pages 505-508)

A.
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Tell us, Catiline, what plans you pondered.

There is a doubt whether the words of Cicero are pleasing to the people.

(My) father asked from me whether [ myself had written the speech made in the forum or not.
You ought to know what sign was seen in the sky.

[t must not be doubted by you (pl.) that very many men have read the works of that poet.
With the whole city destroyed, the inhabitants do not know to where they are to go.
Have you said the reason why you think that gods (are) similar to men?

There is no one of the sort who does not know why you tried to kill the consul.

We asked why the sailors had been left behind on the island.

How shall/should I know what must be done by me?

Did you understand what Cicero was saying about the laws of the republic?

We were doubting whether the legions had brought back the standards after the battle.
What we should do will have to be learned.

We learned from the lieutenant what the legions were doing in the camp.

[ am not able to discover how those slaves of yours fled.

There is a certain man who knows where the thing that you are seeking is.

Cur incolae fugiunt?
Dic mihi ciir incolae fugiant.
Tell me why the inhabitants are fleeing.

Quae oppida deléta sunt?
Némo scit quae oppida déléta sint.
No one knows what towns were destroyed.

Utrum hosteés signa abstulérunt an non?
Milités quaerébant utrum hostés signa abstulissent necne.
The soldiers were asking whether the enemies had carried away the standards or not.

Catilina suos socios ex urbe diicet?
Cicero nescivit num Catilina suos socios ex urbe ducturus esset.
Cicero did not know whether Catiline would lead his comrades out from the city.

Quis illa dona in ara posuit?
Multi quaesivérunt quis illa dona in ara posuisset.
Many men asked who had placed those gifts on the altar.

Moeniane vi oppugnata sunt?
Scisne num moenia vl oppugnata sint?
Do you know whether the city walls were attacked by force?

Quid civibus discédentibus dicamus?
Nescimus quid civibus discédentibus dicamus.
We do not know what we should say to the departing ciitizens.
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8.

Quo ire copiae iubentur?
Quaerébat quo 1re copiae iubérentur.
He was aasking to where the troops were being ordered to go.

Chapter XII: Drill 118 (pages 509-513)

A.
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11.

12.
13.
14.

15.

indicative

causal and concessive
when or since or although
whenever

since or although
indicative

concessive, subjunctive

(at the time) when or (under the circumstances) when

At the time /Under the circumstances when Cicero speaks, the citizens understand many
things.

Although Cicero was speaking, nothing nevertheless did the citizens understand.
Whenever Cicero speaks, many men listen.
Whenever Cicero spoke, many men used to listen.

When/Since/Although Caesar was leading his men into the province, the inhabitants were
fearing war.

When Caesar led his men into the province, the inhabitants were fearing war.

Whenever Caesar led his men into the province, the inhabitants used to fear war.

[ am considered a good son under the circumstances/at the time when [ obey (my) father.
[ am considered a good son whenever I obey (my) father.

I shall be considered a good son under the circumstances/at the time when I shall have
obeyed (my) father.

[ was being considered a good son under the circumstances when/since [ had obeyed
(my) father.

Whenever Cicero makes a just speech, he is praised by the people.
Although Cicero made a just speech, he has not nevertheless been praised by the people.

Under the circumstances when/Since/Although the enemies were throwing spears, you
(pl), lacking courage were fleeing.

Under the circumstances/At the time when the enemies throw spears, you (pl.), lacking
courage, flee.
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circumstantial
Cum Caesar € castris proficiscerétur, l1égati dé pace vénérunt.

temporal
Incerta sunt omnia cum ex itire discessum est.

concessive
Multi nostrorum periérunt cum imperator finem proelio faciat.

circumstantial
Cum orator quidam dé casibus belli loquerétur, féminae militum captorum in foro stabant.

causal
Longis non est opus in senati sententiis cum optimus quisque eadem sentiat.

temporal
Cum nostri moenia illius urbis maxima vi oppugnaverant, hostés stabant.

Chapter XII: Drill 119-120 (pages 515-520)

A. volo, velle, volul, ——

nolo, nolle, nolui, ——

malo, malle, malui, ——
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you (pl.) are willing

let them be willing

the men being willing (subj., d.o.)
they do not wish

she was/has been unwilling
to have been unwilling

he does not want

[ used to want

to prefer

he might prefer

you want

to be willing

we prefer

they are willing

[ would not want

they had been unwilling

we do not wish

you prefer

we shall want

you (pl.) could have wanted
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21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
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[ would not be willing (simple aspect)

you (pl.) will prefer

we (have) preferred

a man being unwilling (subj.)
if only you were unwilling
she was preferring

if only they had preferred

they were/have been unwilling

nolle 2
nolebamus 4.
mavult 6.
vellétis 8.
malis 10.
nolentés/nolentis 12.
malunt 14.
VIS 16.
vellet 18.
noluerint 20.
maléemus 22.
non vultis 24.
vult 26.
velim 28.

nollent
volumus
maluisse
malébam
voluisse
nolent
nolueram
maluerat
velle
noluissem
nolémus
mallent
volam

volentem

Do not, soldiers, follow this leader.

If only the soldiers had been unwilling/had refused to follow this leader!

What soldier would prefer to perish (rather) than to return home without glory?

What do you want, Julia? I want the thing that you want.

Do not abandon us! We want to go with you to the country.

I do not want to be feared; I prefer to be loved.

Aeneas finally came to Italy with the gods being willing/because the gods were willing.

[ would be unwilling to speak about the death of the consul.

You prefer to rule the people with arms (rather) than with law.

The senate was knowing that Caesar was unwilling/refusing to set aside arms.

Use my friendship as you will wish.
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12.
13.
14.

Since neither of the commanders is willing, we shall not depart out from the city.
Let all loyal men be willing to die for the homeland!

Which (one) of these two things would you prefer, friend?

Exercises, Chapter XII (pages 521-532)

A.

1.

10.
11.

12.

13.

14.

15.

To where did you (pl.) send the terrified boys before the battle? For (their) mothers are very
miserably begging that you say whether they were carried away far from the city or not.

Who is there who would prefer money to friendship? Tell me whether you know a man of
this kind or not.

Is the rumor that the Romans, who have conquered many peoples, do not want to conquer
that state true? Those men desire to rule as many lands as possible, don't they?

There is fighting in the streets and the citizens are seeking arms. Why should we allow
citizens to inflict violence on citizens? A law about violence must be passed by the
fathers/senators without delay. You do not differ from this opinion, do you?

Who is to be/could in charge of this band of soldiers? Whom should/could we put in
charge of these men? We do not know whether Caesar or Pompey is a better leader.

The enemies against right and what is divinely right have driven part of the citizens into
slavery. We want to know what peoples in the lands/in the world are willing to endure
this thing. All honorable men, at least, are asking and begging that they be freed.

You did hear/have heard, didn’t/haven’t you, the rumor going through the towns? There
is certainly no doubt that it is true.

What should we have done about this misfortune? For we were doubting whether Caesar
was sending/would send aid, and at that time we were lacking weapons with which/in
order that with them we might conquer the enemies.

Do not, my fellow citizens, forget the brave deeds of your fathers. Remember also your
own courage.

Should I not consider Catiline a very bad citizen, to whom nothing ever was forbidden?

The inhabitants of the conquered province were asking that according to custom they be
presented with citizenship. You do not know, do you, why a law about conquered peoples
was not passed?

What am [ to do? That contemptible law seems to me unjust, but it is a sacrilege not to
obey the laws. Therefore, [ shall ask (my) father (for) advice. Whenever I desire to know
the just thing, that wise man tells me.

[ give thanks to you because the book that you sent pleases me most greatly, and there is
not any gift that [ would prefer to this one.

From where must arms be obtained by us? Should we seek aid from the same men who
previously were a source of aid to us? On the contrary, let us find new allies and worthy ones!

That girl whom just now I loved loves another man. Now [ know what love is, and no
longer do I hope for a life without cares.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Since Caesar had been summoned by an important letter, he set out to the camp at dawn.
Nevertheless he left behind two legions on the plain in order that they might complete the
battle.

Certain captured enemies, part by/because of chance, part by/because of a plan, were
freed and were able to return into the province. Whether they want to remain now at
home or to seek another battle is uncertain.

Never shall I forget your services completed well for me and my men. May I perish when
my memory of you will have fled, (you) whom I love beyond all men.

The leader of the enemies was wanting to know whether Caesar had made/pitched a camp
in the high mountains or not. Whom of men could he have asked about these things? At
that time, at least, except us there was no one.

You did a thing against right and what is divinely right: you tried to drive away from the
altar a citizen begging the gods for aid.

Where, then, of peoples (Where in the world) are we to find a man of ancient virtue and
trustworthiness in order that he may control the people desiring revolution?

You just write a long letter to me. For [ want to know what is being done in the senate,
what (is being done) in the forum. You will tell me, won'’t you, all worthy things?

With the war completed, Caesar put lieutenants worthy of trust in charge of two legions in
the province. He himself, setting out into the territory of the allies, left the camp at night
in order that the enemies might not be able to learn to where he had gone.

If Caesar leads his army into Italy with the senate being unwilling, he will inflict war on his
fellow citizens. And although you want me to speak more about these things, senators,
nevertheless I shall say nothing; I have already said more things than I wanted (to say).

The women captured by the enemies were killed. And this thing indeed is considered
forbidden by/because of our customs. [ do not doubt that very many of you prefer peace
to war and arms, but on account of these very unworthy things should we not fight?

There was then among the citizens a certain Gaius, who by chance had found a letter sent
by Catiline to the allies. And when this (letter) had been read in the presence of the
senate, there was doubt whether that man would/was going to return to Rome.

[ just now heard a rumor: that very many slaves suffering unworthy things, with (their)
masters having been killed, had fled with arms into the mountains; that a leader,
moreover, had been chosen by them whom they were willing to follow through every
divinely right thing and (every) forbidden thing.

This woman had all other things except an honorable soul. For when aid was being
sought by the enemies, she handed over arms in return for gold. And we indeed hope that
this woman will/is going to pay the greatest penalty by order of the people.

Are you asking why we are giving worthy thanks to the immortal gods? They accomplished
many things for us beyond hope. For when the city having been attacked for a long time
was falling, they heard us quite often begging for safety, and they saved (us).

The consul as unworthy as possible sought a favor in the presence of the king hostile to
our state, and he is refusing to admit his wicked deeds. And since these things are so,
senators, should we not consider him an enemy of the republic, should we not drive (him)
out from the city?
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31

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Catiline stood in the forum and he himself pleaded the case for himself before the people:
“False is that rumor that you by chance have heard, my fellow citizens, and I have not ever
tried to kill the consul. And this forbidden thing in no way would I do. If, however, I am
unworthily sent into exile, to where in the lands/in the world shall [ be able to go? This
one thing [ beg: do not (pl.) drive me from Italy.”

When I was living in Athens, I often used to listen to a certain wise man who used to say
that there were no gods except them to whom human beings were not a source of care.
Even now I hold in/by memory his harsh words.

Certain ones from the soldiers, having been attacked through treachery, were captured in
the mountains, and of those who returned to the camp there was no one of the sort who
knew either from where the enemies had come or how they had been able to fight in that
uneven place. Our men, however, having been moved now by anger, now by boldness,
took up arms, hoped for another battle.

From memory, if [ am able, I shall tell you (pl.) what (of a) plan the senate formed about the
war among the citizens. And indeed all men had the same opinion: that those who had
inflicted danger and fear on the Roman people had to be considered unworthy of citizenship.

Caesar urged the envoys sent by the inhabitants of the mountains that they hold in/by
memory those things that he had said: “If you (pl.) want to return into favor with Caesar,
why, I ask you, (are you hesitating) to set aside arms, why are you hesitating to obey the
authority of the Roman people?”

We were being terrified by false rumors, but now with great joy you say that the commander
has been saved, that the war has been completed well. No one of mortals would be able to
believe you if you were not reporting the thing in such a way as you yourself saw.

Let us see whether this man who has been put in charge of the troops has come
sufficiently prepared. For often, whenever a man not well-known is in charge of the
soldiers, they are not willing to obey (his) orders.

If only those who know literature would tell us how and with what spirit ancient men
were accustomed to consider(ing) Love the most beautiful god.

Hominés, cum morum maiorum oblitl erant, magnopere errabant.
Cum genteés saepe inter s€ et moribus et légibus differant, alia alit bellum inferet.

Né dubitaveris, Marce Tulli, quin multi civés mortem servititl praeferant. Qué homines
eant si liberi esse volent?

Quid dicerem cum forte Cicero rogaret utrum mori pro patria vellem necne? Cum ille
orator clarissimus mé sententiam rogavit, magnopere timeo et nescio quid dicam.

Nonne intelléxisti quae imperator dixerit? Nam milités modo iussit quintae legionis sub
monte in acié stare.

Scisne, Quinte, num Caesar légatos quos legionibus praefécit prima liice castra movére
iussiirus sit? Fama est eum ipsum é provincia discessiirum esse. Vérusne est an non?

Cum consuleés fligérunt, acriter inter civés pugnatum est, modo in vils, modo in foro. Ets1
némo scivit qudo modo populus regerétur, quidam dux fortis urbi praefectus est.

Bello confecto, plirimi militum domum redire voluérunt. Némo erat qui pericula caeca
belli praeferret certae saluti pacis.
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10.

11.

12.

Dic mihi quam ob rem Cicero a quibusdam indignus consulati esse cogitétur. Nonne
clvitatem servavit Catilina civibus Romanis bellum inferente?

Nefas hominibus est futira scire. Né tandem tuum fatum noscere conatus sis; nam hoc
est quod di sol1 sciant.

Nol1 mé rogare de consiliis Caesaris, Marce Tulli; dubitd enim num ipse quid actiirus sit
sciat.

Cum legioneés Caesaris urbi praesint, deds orémus gratiam. Ille imperator fortissimus
inimicos interficere malit quam consilium edorum petere.
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Chapter XIII: Drill 123 (pages 533-538)

A. 1.
2.

10.

11.

12.

13.

14.

noun

adjective

fugiendo, gerund
The commander stirred up the hatred of the soldiers by fleeing.

gerendo, gerundive
The commander stirred up the hatred of the soldiers by waging war badly.

vivend]i, gerund
Wisdom must be thought the art of living.

agendam, gerundive
Use wisdom for the purpose of conducting life well.

legendis, gerundive
That wise man will learn more things by reading books.

loquendi, audiendi, gerunds
Cicero stood in the forum for the purpose of speaking. We were desirous of hearing many
things.

servandam, gerundive
For the purpose of saving the republic Cicero was attacking Catiline.

vincendi, gerund
The Romans on account of (their) zeal for conquering used to wage war in many lands.

mittendo, gerundive
This speech is being made on behalf of sending aid to the allies.

redeundi, gerund
[ (f.) was desirous of returning home.

terrendorum, gerundive
Our battle lines stood on the plain for the purpose of terrifying the enemies.

perficiendas, gerundive
Let a good man be sent for the purpose of accomplishing these things.

oppugnandorum, gerundive
Who will give the sign for/of attacking the walls?

agenda, gerundive
He left these things for the slaves to be done.

The soldiers had a great hope of conquering.
gerund, objective genitive

I walked into the temple for the purpose of giving thanks to the gods.
gerundive in the accusative with ad to express purpose
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
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The famous poet came into the forum for the sake of singing.
gerund in the genitive with causa to express purpose

To be sent into exile is a thing as bad as possible.
subject infinitive

Desirous of living well, we (m.) went to the country.
gerund, objective genitive

Caesar called the soldiers for the purpose of setting out at dawn.
gerund in the accusative with ad to express purpose

They were going through the streets for the sake of seeing many things.
gerund in the genitive with gratia to express purpose

By speaking well you might be able to rule the people.
gerund, ablative of means

It is enough to speak briefly in saying (one’s) opinions.

Although you are leading me, (my) fear of wandering is great.

That contemptible man fled out from the battle for the sake of saving himself.
[s it (divinely) right to go into the temple?

The allies sent envoys for the purpose of seeking peace.

The Romans used to have a zeal for waging wars.

By remaining in the province Caesar was terrifying the inhabitants.

That is a man most knowing of ruling the republic.

Legibus novis ferendis libertatem multis servis damus.

Légatus in urbem pacis petendae causa veénit.

Puellae erat amor carminum canendorum, et el opus erat magna voce ad canendum.
Manibus fortibus tuis itere, miles, ad arma ferenda.

Puer propter studium legendi libros patris abstulit.

Sapiéns dando multds amicos capit.

Multa in consilid capiendd nobis cogitanda sunt.

Nill1 civi Romano erat maius ingenium in causis agendis quam Ciceroni.

Chapter XIII: Drill 124 (pages 539-542)

A. 1.

subjunctive

Before Caesar could set out to Rome, he received a letter from Antonius.

imperfect subjunctive in a temporal clause expressing anticipation, secondary sequence
indicative

Until the allies came with auxiliary troops, always the citizens of this city were fearing.
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3.  subjunctive
The citizens were praising Caesar apparently because he was leading the soldiers well.
imperfect subjunctive in a clause of alleged reason, secondary sequence

4.  subjunctive
This work will soon be completed provided that the poet work diligently.
present subjunctive in a proviso clause, primary sequence

5.  indicative
While these things were being done by the soldiers, the enemies approached (to) the camp.

6. indicative
[ desire to speak with you before you depart from home.

7.  subjunctive
The Romans threw out the kings apparently because they desired freedom and a republic.
imperfect subjunctive in a clause of alleged reason, secondary sequence

8.  indicative; subjunctive
Let us love as long as we live. Let us live provided that we love.
present subjunctive in a proviso clause, primary sequence

9.  All those things were done before the enemies attacked the town.

10. Apparently because the father was dying, he summoned (his) sons to himself.

11. While gifts were being placed on the altar, the goddess herself was seen in the temple.
12. Ishall remain in this town until you will have carried me away.

13. Because I am going to make a speech in the senate, [ need a big (loud) voice.

14. We shall not abandon the plain until the leader should order (it).

15. Ishall remember you provided that you not forget me and my men.

16. Before Cicero was born, there were many orators of great talent.

Chapter XIII: Drill 125 (pages 543-546)

1.

Tantum gloriae capere débés guantum potes.
tantum, demonstrative; quantum; relative
You ought to win as much glory as you are able.

tot, demonstrative
So many brave men were Killed in that war.

Quanto acrius oppugnabant hostés, tanto fortius nostri stabant.

quanto, relative; tanto, demonstrative
The more fiercely the enemies were attacking, the more bravely our men were standing fast.

quam, interrogative
How fiercely were the enemies fighting?

quot, exclamatory
How many words Cicero spoke!
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Tantam numquam urbem vidi guanta est haec.
tantam, demonstrative; quanta, relative
[ have never seen a city as great as this one is.

qualis, interrogative
[ do not know what sort that man of yours is.

Quo altius dé his cogito, ed certior sum.

quo, relative; ed, demonstrative
The more deeply I think about these things, the more certain [ am.

Scribit tam clare guam acriter.
tam, demonstrative; quam, relative
He writes as clearly as (he writes) fiercely.

quot, interrogative
For how many days did they remain in Rome?

Quo plires litteras mittés, hoc plira intellegam.
quo, relative; hoc, demonstrative
The more letters you will send, the more things I shall understand.

quam, exclamatory
How beautifully Julia sang!

Tot in illa urbe impil erant quot pil.
tot, demonstrative; quot, relative
There were as many disloyal men in that city as (there were) loyal ones.

Talem librum scribam qualem legere cupient omnes.
talem, demonstrative; qualem, relative
I shall write a book of such a sort as all men will desire to read.

qualia, interrogative
What sort of poems were written by Horace?

tanta, demonstrative; quanta, interrogative
Aeneas had so much courage. How much (courage) do you have?

quantum, interrogative
How much (of) love is enough?

Tantum auxilium ad socios mittendum est guantum petivére.
tantum, demonstrative; quantum, relative
As much aid must be sent to the allies as they have sought.
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Chapter XIII: Drill 126 (pages 547-549)

A. 1. facio, facere, feci, factus/fio, fieri, factus sum

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present faciunt they are making flunt they are being made
Imperfect faciebant they were making fiebant they were being made
Future facient they will make fient they will be made
Perfect fecerunt/fecére they (have) made facta sunt they (n.) were (have been) made
Pluperfect fecerant they had made facta erant they (n.) had been made
Future Perfect fécerint they will have made facta erunt they (n.) will have been made
Subjunctive
Present faciant fiant
Imperfect facerent fierent
Perfect fecerint facta sint
Pluperfect fecissent facta essent
Participle
Present faciéns, facientis making
Perfect factus, -a, -um having been made
Future factiirus, -a, -um going to make faciendus, -a,-um  having to be made
Infinitive
Present facere to make fier to be made
Perfect fecisse to have made factus, -a, -um esse to have been made
Future factirus, -a, to be about to make
-um esse
Imperative
Singular fac make fi be made
Plural facite make (pl.) fite be made (pl.)

B. facio, facere, féci, factus

fi0, fieri, factus sum

they (n.) were made

may you become

1.  itis happening

2. Iwasbecoming
3. it might be done
4.  become

5.  ifonly I had done
6.

7.

8.

you (pl.) are doing
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9.  we shall make

10. Ishall become

11. tobedone

12. we are becoming

13. Ishall have made

14. ifonlyI (f.) had become
15. they are becoming

16. you will make

17. become (pl.)

18. do (pl)

19. you (m.) became

20. they have done

21. if only he were becoming
22. do

23. itwill be done

24. we had made

What is happening, my Sextus? Are you doing a bad thing?

If you should become consul, what would you do first?

[ want to know what things were done in the city at that time.
If I do brave deeds, will | become brave?

[ heard that many wicked things had been done in the temple.

AL A

The enemies sent envoys in order that by that degree the peace might become more
certain.

N

If only you had been made our leader!

8.  When Cicero will become consul, he will do many things for the people.

Chapter XIII: Drill 127-130 (pages 551-554)

1. Although Cicero saved the republic, he was driven into exile. Wretched human being!
hominem, Accusative of Exclamation

2. Ibought for little/for a small price those fields, which I sold for very much.
parvo, Ablative of Price; pliirimo, Ablative of Price

3. No one, unless he had won, would be exchanging war for peace.
pace, Ablative of Price

4. Why did you say that thing to me? You will err much if you do not speak well.
quid, Adverbial Accusative; multum, Adverbial Accusative
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

[ heard that Cicero had sold one speech for a great (price).
magno, Ablative of Price

[ shall be able to remain at Rome, and I shall not be sent to the country with (my) sister. O lucky me!
me, Accusative of Exclamation

Not at all do [ understand your words although you are speaking clearly.
nihil, Adverbial Accusative

Who would take exile in exchange for (his) homeland?
patria, Ablative of Price

To many men the opinions of Cato were of very great value.
maximi, Genitive of Indefinite Value

Did you work as much as I (did) ?
tantum, Adverbial Accusative; quantum, Adverbial Accusative

[ put in charge of the troops that lieutenant whose character I was estimating of very much (value).
plurimi, Genitive of Indefinite Value

Wretched is he who would sell his friendship to the unfriendly king for gold.
auro, Ablative of Price

Since that soldier was reckoning the dangers of war at nothing (at no value), he was fighting
very bravely.
nihili, Genitive of Indefinite Value

Unjust gods! If only I (m.) had never been born!
deos, Accusative of Exclamation

The captured soldier was trying to take (his) life in exchange for weapons.
armis, Ablative of Price

There is no doubt that the citizens consider the arms abandoned by the enemies of small (value).
parvi, Genitive of Indefinite Value

Exercises, Chapter XIII (pages 555-564)

A.

1.  Antony went out from the city before he heard that I had come.
Antony set out from the city before I could learn that he had come.

2. The rest (of the men) without a doubt will follow your orders provided that the light of
your mind and talent and judgment lead them.

3. Unfortunate country! The danger is great apparently because depraved men are seeking
arms for the purpose of inflicting violence. And indeed of such a sort will the state be as
the character and zeals of (its) citizens (will be).

4.  The dying son moved (his) eyes without light toward the words of (his) father: “Why,
very dear one, did you not flee before you received these so many wounds? If only [ were
able to exchange my life so unpleasant for yours/your (life), at least!”

5.  Notwell enough did we understand the words of that soldier having come out from the
camp of the enemies. Therefore let us ask him for how great a price he bought his own
freedom. Was he estimating the rest of the wretched captured men at no value?
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Go out from the city, Catiline, before you can be led to a worthy punishment. For what
(of) evil or (of) crime is able to be pondered (of the sort) that you yourself did not do?

With many wounds both having been inflicted and received, still there was fighting. As
long as anger and the day remained, we killed all the enemies to the one (to a man).
When, however, night came, we began to depart out from the plain.

At that time Caesar led his men into the territory of the enemies. Not at all indeed having
delayed, the savage king began to seek allies and weapons for the purpose of waging war.
And indeed he was reckoning the rest of things at no value provided that the Romans not
conquer the province.

Our men occupied the mountain for so long as they were able to endure that unpleasant
task. At dawn, however, that place was abandoned before it could be understood by the
enemies that a camp was being made on that very mountain.

The brave woman proceeds toward cruel war bearing arms. And she indeed fights with a
sword as well as the men (fight).

At the foot of the mountain we were waiting until we saw him walking toward us who had
been sent for the purpose of leading us home.

[ was wanting to know what sort of and how many men had come to the temple for the
sake of seeking aid from the gods.

Begin, small boy, to recognize your father and mother. For now they call you a son most
pleasing, (you) having been waited for for so long a time.

Marcus Antonius was trying to kill as many enemies as he was able in one day apparently
because he was believing that such (a sort of) violence and courage would be pleasing to
cruel Mars and to the rest of the gods.

Before you went away to war, of how happy a mind you were! How many happy words
you often said! How much now you have been changed from that friend well known by
mel!

Since so many well-known men have now been killed, we have lost the lights of our state.
So, moreover, we are beginning to wander as blind men without a leader.

The king, apparently because poems were so pleasing to him, wanted to buy the
friendship of the poet, but the poet refused to sell his (friendship) to the king.

Why, I ask you, are you delaying ruinously in this unpleasant love? That wound of yours,
believe me, will soon bring death.

Apparently because they were especially fearing wounds inflicted by savage enemies,
many of the soldiers fled before the battle was begun. Men lacking courage!

The senators estimated so many and so great crimes of the consul of small value
apparently because they themselves had done the same things for the sake of taking
power.

[ am giving you all my good things/goods for the purpose of selling provided indeed that
you not sell them for less value than I bought (them). This thing also remember: in
buying and selling things that sort of thing that has been done must be followed more
(greatly) than that sort of thing that has been said.
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

10.

11.

Should we endure the crimes, senators, of those to whom, with a price having been
received, it is a custom to sell all things worthy and honorable?

What was the reason why you were wanting to sell that house for much more than it was
being estimated? Was it so pleasing to you?

The thing that you said before in no way did you change. But since [ had been asked, |
began to change my plan. Neither of us wanted to exchange good things for worse things.

To us asking many things a certain soldier just now having come out from the province
reported that the war that our men had begun was not able to be completed without the
aid of the allies; that the commander, moreover, would delay until troops were/should be
sent from the city.

Boldly he proceeded toward the plain: by order of the commander he stood in arms and
waited until a place of fighting should be found.

All men understand, Marcus Tullius, that you have come into the senate for the sake of
speaking, not (for the sake of) listening. And this thing is a thing not unpleasant. Speak,
therefore, for as long as you (will) want. Begin!

Although I had accomplished many things for the sake of your honor, nevertheless you
reckoned my loyalty of very little value until you, having been abandoned by friends, had
a need of safety and advice.

Qualis dux morétur dum hostés in mediam urbem civium terrendérum causa veniant?
Etenim quo dititius exspectabat Antonius, ed peior militibus nostris rés fiébat.

ldlia, quamquam grata multis viris visa est, in exilium a suo patre est missa quia moribus
esset pessima. Ille autem saevus eam iussit ad parvam insulam quandam gradi ubi sola
viveret ac periret. FéEminam infélicem!

Céterl civés arma contra rem piblicam capiant dummodo né consulés interficiant. Caesar
ipse, ut meministi, gladio ablatus est priusquam grave opus vitae conficeret.

Imperator nobis imperavit ut ante moenia starémus quod in campo pugnare nollet. Copils
fortius diicendis amorem suorum caperet.

Gradere, fil1, cum tuo patre ad forum oratorum clarissimorum audiendorum causa. Ita
quanti vis verborum aestimanda sit noscere incipiés.

Omneés quidem honestl nihili faciunt illum civem qui libertatem patriae auro vendidit.
Crediditne ille saevus dis immortalibus gratum fore tantum scelus?

Equidem talis orator fieri volo qualem omnés hominés laudabunt. Quot orationés magnas
Cicero habuit arte illa loquend!

Antequam cives diicere incipias, quam bene sapientia maiorum tibi intellegenda erit! Quo
plirés libros legés, ed sapientior fiés.

Riimor erat iinam feminam perditam hostibus urbem nostram parvo vendidisse.
Peciiniane illi saevae erat pliiris quam salis civium?

[lla pliirima vulnera fero Amoris saevi, cuius arma mihi manent in pectore. Niilla fémina
umquam tam mihi cara erit quam Cynthia.

Quamquam multi dicunt parvi esse opera Horatli, satis sit mihi tnum modo perficere
carmen gratum tanto poéta dignum.
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12. Ad forum gradiamur ad Caesarem videndum; talis enim est dux quali omnés hominés
parent. Cicero dicit propter illius Ginius studium honoris libertatem tot civium esse
perditam.
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Chapter XIV: Drill 132 (pages 565-568)

A.

1.
2
3
4,
5
6

N

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

AN NN

Send someone who may/in order that he may save me.

If any way should be shown, I would/shall flee without delay.

[ have all things that I desire, and there is not anything that I do not have.

His own deeds are pleasing to each man. Each man would praise his own deeds.
Here there are more wise men than (there are) in any place.

This thing that from some cause/for some reason is accustomed to happen(ing) to some
men will never happen to you.

If anyone should be distressed, I shall give aid.
Each race has its own customs.

You greatly fear war, and you do not ponder anything other/else unless/if not about your
own safety.

In that battle each bravest man was killed/all the bravest men were killed.

We are giving thanks to each one of you.

You have thrown some fear into the heart for me/my heart.

I shall do these things in order that [ may not receive any wound to (my) reputation.
Caesar ordered his men that they not throw any spear at all against the enemies.
Neither at home nor in the city have I found anyone (of the sort) who has seen that man.

Each man had his own place.

Oro né quid audax agas.

S1 qua sententia tibi placébit, dic mihi.
Quisquamne illam orationem laudare ausus sit?
Cuique féminae carus est vir suus.

Dico sapientiorem esse té quam ullum alium consulem.

Chapter XIV: Drill 133-135 (pages 569-572)

C.

1.

Tanta erat audacia Catilinae ut néminem timeéret.
Result clause
So great was the recklessness of Catiline that he was fearing no one.

Adeo ab hostibus territi eramus ut € proelio fligerimus.
Result clause

To so great an extent we had been terrified by the enemies that we (actually) fled out
from the battle.

Nemo est tam sapiéns qui omnia sciat.
Relative Clause of Result
No one is so wise that he knows all things.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Fierine potest ut nihili amicitiam Caesaris aestimés?
Substantive Ut clause (subject)
[s it possible that you estimate the friendship of Caesar at nothing/no value?

[116 tempore omnibus opus erat ut Cato intellegl posset; sapientissimé enim loctitus erat.
Substantive Ut clause (explanatory)

At that time there was a need to all men that Cato be able to be understood; for he had
spoken most wisely.

Numquam is fuistl ut periculum mortis timéres.
Result clause

Never were you such that you feared the danger of death.

Cicero solus efficiet ut rés publica servetur.
Substantive Ut clause (object)
Cicero alone will bring it about that the republic be saved.

Cato ita sé gerit ut vir honestus ab omnibus habeatur.
Result clause
Cato conducts himself in such a way that he is considered an honorable man by all.

Reliquum est ut a té petam né de his rébus dicas.
Substantive Ut clause (explanatory)
It is remaining that I ask from you that you not speak about these things.

Forte accidit ut multi in foro stantés Ciceronem in Catilinam loquentem audirent.
Substantive Ut clause (subject)

It happened by chance that many men standing in the forum heard Cicero speaking
against Catiline.

Quis est tam mente diirus quin verbis poéte moveatur?
Relative Clause of Result
Who is so hard in mind tht he would not be moved by the words of the poet?

Hostes id facere quod coepérunt conantur, ut € finibus suis discédant.

Substantive Ut clause (explanatory)

The enemies are trying to do that thing that they began, that they depart out from their
own territory.

Nostri tam fortiter pugnaverant ut ab imperatore ipso sint laudat.
Result clause

Our men had fought so bravely that they were (actually) praised by the commander
himself.

Saepe fit ut fratrés sententiis inter sé differant.
Substantive Ut clause (subject)
It often happens that brothers differ among themselves in respect to (their) opinions.

Tot signa a dis missa sunt ut errare non possémus.
Result clause
So many signs were sent by the gods that we were not able to err.
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16.

17.

18.

Hiic veni, serve. Fac ut meis dictis pareas! Fac né moreéris!
Substantive Ut clauses (objects)
Come (to) here, slave. See to it that you obey my words! See to it that you not delay!

Iste est tibi amor deorum ut vitam piam agas.
Result clause
Such is for you the love of the gods that you conduct a dutiful life.

Semper mihi clirae erit ut magni virtis huius coénsulis a populd aestimétur.
Substantive Ut clause (explanatory)

It will always be a source of care to me that the courage of this consul be estimated of
great (value) by the people.

Chapter XIV: Drill 136 (pages 573-575)

A 1.

The legates reported that it would be that the captured soldiers be sent to Rome by the
king of the province.

The legates reported that the captured soldiers would be sent to Rome by the king of the
province.

Great is the hope that it will be that the city not be abandoned by the gods.
Great is the hope that the city will not be abandoned by the gods.

Many of us were feeling that it would be that no one be able to complete this work.
Many of us were feeling that no one would be able to complete this work.

There is a rumor that it will be that a very cruel man be put in charge of the troops.
There is a rumor that a very cruel man will be put in charge of the troops.

There was no one (of the sort) who did not know that it would be that opinions as
different as possible be spoken by Caesar and Cato.

There was no one (of the sort) who did not know that opinions as different as possible
would be spoken by Caesar and Cato.

Do you believe that it will be that Horace be able to write more poems?
Do you believe that Horace will be able to write more poems?

Putasne fore ut domus tua magno vendi possit?

A légatis accépimus futiirum esse ut provincia a filio régis ab hostibus interfecti
regeretur.

Cicero spérat fore ut vita Catilinae minimi a civibus habeatur.

Maiores sapientés scivérunt fore ut et parva urbs moenibus validis servari posset.

Chapter IV: Drill 137 (pages 577-580)

A./B. 1. Itis necessary that you confess that crime of yours.

present subjunctive, jussive, in parataxis with necesse est

It was (being) proper for us to go away because we were unwilling to listen to the speech
of Cicero.

subject accusative; subject infinitive
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10.

11.

12.

It will be permitted to Caesar to say (his) opinion about these matters, will it not?
dative of reference

[t is proper that you love me myself, not my things.
present subjunctive, jussive, in parataxis with oportet

The wise man knows that it is necessary for all human beings to die.
subject infinitive; subject accusative

It is proper for the son to wait until the father should return.
subject accusative

Let it be permitted for me to write such a poem as all men will praise.
dative of reference

To go into the temple at night was not permitted.
subject infinitive
It will be necessary that you be honorable in all things.

present subjunctive, jussive, in parataxis with necesse erit

[s it permitted that that contemptible man become consul?
present subjunctive, substantive ut clause (subject), primary sequence

The poet having been driven into exile was begging that it be permitted to return to Rome.
subject infinitive

We were feeling that it was proper for the war either not to be waged or to be completed
as soon as possible.
subject accusative

Exercises, Chapter XIV (pages 581-592)

A.

v o e

o © N>

11.

Does anyone love him? Not to anyone is he dear.

Some man said that you had a need for something. You do not want anything, do you?
If I had/were having any authority, you would not be being pressed hard by anyone.
He has something of courage, but from some cause/for some reason he is fleeing.

Here there is present a man of some honor. And indeed he has more (of) honor than
anyone.

Each soldier, unless he receives some wound, will fight for a longer time.
To each man his own deeds are the greatest.
Let each best man/all the best men look toward the rising sun.

All men were fearing the harsh leader, and not anyone out from so great a throng was
daring to approach him. So great was the authority of that man.

Since the soul departs from the body of each dying man, not anything of sensation is able
to exist after death, is it?

No one is so wicked that he would be absent from the temple when the citizens are
begging for favor before the faces of the gods.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Not at all would I compare your very happy day with my most unfortunate one. For while
[ was being driven into exile, it happened that you were becoming consul. Each of us had
his own fortune.

It was the custom among certain peoples that they always had two kings, in name more
(greatly) than in power.

Through the plain was going a very long line, which [ was observing down from the wall.
How readily I was remembering the old war although I had been worn out by age!

I came to Athens, and not anyone there greeted me. Many men were asking me (my)
name and homeland. Finally it was necessary to answer.

It was (being) proper for the wise consul to seek not someone good, but the best man, the
most honorable, the bravest. And indeed he was hesitating to put Antonius in charge of
any legion; and indeed this man, as they used to say, feared even his own shadow.

Caesar was unwilling to delay because he was perceiving how much already of authority the
enemies, with one battle completed, were having among the inhabitants of the province.
Therefore he ordered that with the sun having risen they be attacked in their own camp.

We were being pressed hard by so many cares and misfortunes at Rome that we (actually)
went with friends to the country; and from this place all dangers were absent. If only it
had been permitted to remain in the city!

It often happens that I am not able to say (my) true opinion. But if you ask me quite often,
you will easily see on (my) face what I feel.

The savage king before the battle ordered those men about to fight that not anyone
capture anyone living: “Give all enemies to death. But if that thing is not possible, (give to
death) as many as possible.”

With the sun having risen, you thought that a way through the mountains not at all with
difficulty would be found by our soldiers. It is possible that you made a mistake.

[ have found, if it is divinely right, a way that may (in order that it may) return her to me
or that may make an end of loving. For than this one girl the sun has seen not anything
more unworthy.

Romulus surpassed all other men in authority and in age. So he always conducted himself
for the people that no one did not praise him, no one did not love (him).

In that place there was present a poet of famous name who was singing of the wandering
moon and the labors of the sun and the night and the rising signs of the night. When,
however, he had begun to sing of Troy falling, loyal Aeneas was very much moved when
the name of Troy had been heard. For to that place neither the old honor was any longer
remaining nor the glory of the old kings.

Not without some hope the boy is going out to battle bearing the face and arma of a man.
When the leader asks who he is and how much of age he has, he sets aside (his) arms,
dares not at all to say anything.

After the brave commander greatly encouraged his men, calling each man by name, he fell,
unlucky, conquered by a huge wound. All the soldiers after these things fought with the
highest courage for the remaining part of the day. Beneath the moon they happily saw the
withdrawing columns of the enemies.
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27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

With the battle completed, it was reported to Caesar that scarcely any soldier was
remaining without a wound. And indeed so many had fallen that it was necessary to make
one legion from two.

Often old things are praised and are preferred to new things. We have forgotten scarcely
anything of the ancient custom, and not ever are the ancestors absent from minds for us
(from our minds).

The peoples that had been conquered by war were fearing the name and power of absent
Pompey; (the peoples), in turn, that had remained in the old friendship, to them not at all
ever was there fear.

There is no one who would be able to bring (it) about that peace be made among all
nations. For itis characteristic of each man to desire to oppress other men with power.

Not at all would anyone be able to make one state from men so different in law and custom.
Not even Romulus without war and weapons brought together peoples differing so much.

After the war was begun, the minds for the citizens changed to so great an extent that
each man (actually) was willing to give for the homeland that which was remaining of life
and of strength.

By chance it happened that Caesar was forming a plan about war at the same time at
which the allies were setting out for the purpose of bringing arms.

It happened that within one night all the women of the town were carried away. And
these women easily, since all (their) husbands had been brought together in the temple
for the purpose of seeking aid from the gods, had been captured by the enemies.

So much was Antonius oppressed by fear—a thing that is accustomed to happen(ing) even
to brave men—that he was hardly able to speak before the senators. For many days after
this (thing) he was absent from the senate, and he was not able to be seen even in the
forum.

Scarcely had the columns gone out from the camp when the commander ordered (them)
to return to the same place. For lieutenants of great trustworthiness were present for the
purpose of warning about hidden dangers. And indeed the more things he learned from
them, the more greatly he was fearing. Therefore he prepared to lead the troops into the
mountains a little before daylight.

If anything (of) new happens, see to (it) that [ know without delay. But if the mind to you
is pressed hard by cares, also about these things write to me.

Suns are able to set and to return. When (our) brieflight will have died/dies, one night
finally will press us hard.

With the sun rising, the awaited day was present. When the men and boys began to go out
from the houses, the mothers, to whom war was always a source of hatred, pressed to
(their) breasts (their) sons and were begging that they themselves not be left behind.

Accidit ut Cicero a senati e6 infélict dié abesset. Etenim non a quoquam in foro est visus.
Quodsi ibi adfuisset, auctoritati quidem consulum paruisset.

Haud cuiquam licuit € castris ire illa nocte quia liina in cael6 spectari non posset. Etenim
Caesar crédidit fore ut caecum quicque a militibus timérétur.
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10.

11.

12.

Cum oporteat optimum quemque multa honoris gratia dicere ac facere, nomen magna
inter cives gloria capere conabor.

Quid necesse est pliira dicere? Imperator, cum vidéret solem in altis montibus occidere,
finem pugnandi fécit et totum exercitum iussit illinc in castra cédere.

Quidam adeo et nomen et auctoritatem Caesaris metuébant ut in eum summam poenam
conferre vellent.

Quis est mente et pectore tam saevus ut suos civés malis belll opprimi cupiat? Efficiamus
ut talis homo nobiscum in urbe non maneat.

Quoniam reliqua agmina ab imperatore aetate presso per montis diicebantur, multi
nostrum putaverunt fore ut castra ante liicem capere ac délére facile possémus.

Fecistine tanti consulatum, Catilina, ut omnia eius/id capiendi causa facerées?
S1 quid malum fiat, tibi dicam. Nol1 Gllo opprimi meti.

Orto sole, vix quisquam campum spectare ausus est ubi tot fortés ceciderant. Necesse
autem erat corpora eorum illinc conferri atque in terra poni.

Aderat inter agmina dux tantae auctoritatis ut reliqui milités eum in medias aciés hostium
secuti sint.

Hominis fortis est multa diira pati. Hic autem miles miser tot vulnera gravia in toto
corpore accéperat ut neque ante moenia stare potuerit neque arma tlla tenére.
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Chapter XV: Drill 139 (pages 593-596)

A. 1.  We were fearing that savage fires were destroying/would destroy the town entirely.

2. Do you fear that (your) son is not/will not be able to find the way of virtue?

3.  Notatall do I fear that that unworthy slave will not confess (his) very bad crimes.

4.  There was a certain danger that our men would/were going to lose some arms while
proceeding through the mountains.

5. Do not fear, boys, that [ am not estimating/shall not estimate your efforts of great value.

6. Ifear this one thing: that my gifts will not be pleasing to you.

7.  Great to me was the fear that after these things you would not/were not going to return
to Rome.

8.  The soldier desirous of glory fears that while fighting bravely he is not being/will not be
observed by the commander.

9.  Notatall were the consuls fearing that anyone from the loyal citizens would surrender
the city to the enemies.

10. The gods love me, and I do not fear that I shall be oppressed by their punishments.

B. 1.  Siquistimeat né caelum castrum sit/cadat, deos oret saliitem.
2.  Timebasne ut litteras tuas legissem?

3. Cicero consulatum accépit. Quam ob rem né timeamus né Catilina rem piblicam
perdat/perditirus sit.

4.  Magnae erat ciirae consulibus né cives légibus novis non paritiri essent.

Noli metuere né tua fortia facta obliviscar/oblitiirus sim. Illud numquam fiat!

Chapter XV: Drill 140 (pages 597-600)

A. The columns of enemies were preventing our men from approaching the walls of the city.
The senate forbade Caesar to lead (his) army into Italy.

Fear of punishment prevents many men from confessing crimes.

No one prevented Catiline from going out from here with a band of wicked men.

You, at least, will not be able to hinder me from saying (my) opinion.

Age does not prevent the father from wanting to fight with zeal.

Do you want to hinder me from completing this work that [ have begun?

Savage wounds were not preventing him from standing in the first battle line.

© © N o s W

What thing so serious has happened that we are being prevented by Roman soldiers from
being present in the forum?

U=
©

(Your) father forbade you, O boys, to follow those girls through the streets. [ also forbid
you.
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AN

Nihil mé déterréebit quin auxilium ad amicos miseros feram.

Romani gentés victas numquam prohibuérunt civitate donari.

Forsne aut deus aliqui téla hostium impedivit quominus me interficerent?
Quis sapientem vetuerit pliis sapientiae quaerere?

Nomen et auctoritas Caesaris incolas déterruére né consilium dé bello caperent.
Nomen et auctoritas Caesaris incolas prohibuére consilium dé bello capere.

Chapter XV: Drill 141 (pages 601-607)

A.

© N o 1ok W

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.

What was happening in the province was especially important to Caesar.

[t is important to you (pl.) to tell all the things that you know.

(My) brother shames and disgusts me. Do you pity him?

Do you think that it is not at all important whether the republic falls or not?

We were pitying all human beings oppressed by slavery.

What citizen does it not concern that Catiline be killed without delay?

You do understand, do you not, that to confess the crime is very (much) important?
It used to be important to me that I return to Rome.

With Catiline finally having been killed, so great was the resentment of Cicero that many
men pitied him.

The fact that I fled from the battle was causing me to feel shame very much.
Let it be important to all men that a wall be established as soon as possible.
To do the same thing that you (were doing) was not causing me regret.

The fact that Catiline killed his own son disgusted all honorable men.

Let such a man seek death as is entirely tired of life.

What the consul is going to say is especially important to us.

He says that he regrets the fact that he believed the legate reporting rumors.
[ shall never forget you, and it will not disgust me to remember our love.

We are all tired of wars among the citizens, are we not?

Whom, I ask you, do you pity more than me?

Who is in charge of the camp might be important to Caesar. This thing is important to me,
at least.

Brave deeds will cause no one regret if they are a source of aid to the republic.

I certainly know that it is important to you to hear the names of those men killed in battle.
The men whom not anyone pities, them let us save from danger.

Tell me whether you are ashamed of yourself or not.

Let it not cause you regret to have lived at this very time.

248



26. To such an extent | was sick of the speech of Antony that I (actually) departed from the forum.
27. It might make you tired, senators, to hear the same things very often.

28. Iwas pitying the man of so great an age.

B. 1. Multorum civium non interest consulés morés maiorum sequil. Mea autem magnopere
interest.
2. Nonne té miseret illius féminae cuius vir a domo abséns mortuus est?
3.  Me piget quod vix quisquam aurum libris hominum sapientissimorum mutare voluit.

4.  Vos magnopere pudeat, milités, arma vestra hostibus tradere. Vestri imperatoris hoc
interest magis quam ullum aliud.

5.  Mene paeniteat illorum verborum vérorum pro meo fratre dictorum?

6.  Audientis taedébit carmina audire quae prius audiverunt. Nova igitur canam!

Chapter XV: Drill 142 (pages 609-611)

A./B. 1. Pater dixit filios nihil esse sul similés.
The father said that (his) sons were not at all similar to himself.
indirect reflexive

2. Cicero poétam quendam orabat ut carmen deé sua vita scriberet.
Cicero was begging a certain poet that he write a poem about his own life.
indirect reflexive

3. Quis nescit gentés provinciae saepe inter s€ pugnare?

Who does not know that the peoples of the province often fight among themselves?
direct reflexive

4., Legatus captus spérabat imperatorem sé€ aut corpus quidem suum magni aestimatiirum.
The captured lieutenant was hoping that the commander would estimate himself or his
own body, at least, of great value.
indirect reflexives

5.  Réxsapiéns militibus aurum mineri dedit ut sécum in proelium irent.
The wise king gave the soldiers gold for the purpose of a gift in order that they might go
with him(self) into battle.
indirect reflexive

6.  Consulés Catilinae dixére populum libertatem suam numquam traditirum esse.
The consuls told Catiline that the people would never/were never going to surrender
their own freedom.
direct reflexive

7. Noscere conabatur utrum falsa sibi essent relata essent an véra.
He was trying to learn whether false things or true things had been reported to himself.
indirect reflexive
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10.

Frater amicum rogabit ciir ad suds auxilium non miserit.
The brother will ask (his) friend why he did not send aid to his own men.
direct or indirect reflexive

Servi miseri petébant né quis ad sé accéderet.
The wretched slaves were asking that not anyone approach them(selves).
indirect reflexive

Dux milités pios in montis misit qui impios invenirent atque ad s€ ferrent.

The leader sent loyal soldiers into the mountains in order that they might find the disloyal
men and bring (them) to him(self).

indirect reflexive

Chapter XV: Drill 143-147 (pages 613-616)

10.

11.

12.

They are sending envoys to Caesar to ask for aid.
rogatum, Accusative Supine to express Purpose

To write a book is not easy to do.
factu, Ablative Supine, Ablative of Respect

The citizens would never put in charge of the state a man humble in respect to descent.
genus, Accusative of Respect

Did you understand why the father was selling our home, although he was not wanting (to
do s0)?

nollet, imperfect subjunctive, secondary sequence, Subjunctive by Attraction,
simultaneous time

That soldier was surrounded in respect to (his) chest with strong weapons.
pectus, Accusative of Respect

The leader of the allies rushed forth into the battle line, inflicted wounds, won glory.
eicere, Historical Infinitive

I do not know what is the best thing to say.
dictu, Ablative Supine, Ablative of Respect

A daughter similar to (her) mother in all things will say and do the same things that her
mother (says and does).
omnia, Accusative of Respect

Itis (a) good (thing) to bring together wise men when there is need of advice.
sit, present subjunctive, primary sequence, Subjunctive by Attraction, simultaneous time

[ wanted to gird the same sword on myself that (my) brother had borne.
ferrum, Accusative, Direct Object of Middle Voice Verb

The women walked into the temple, placed gifts on the altar, sought favor from the gods.
ponere, Historical Infinitive

The queen—a miserable thing to say—Kkilled the king with a sword.
dictu, Ablative Supine, Ablative of Respect
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13.

14.

15.

16.

[ have come to you for the purpose of begging that you not consider me an enemy.
oratum, Accusative Supine to express Purpose

[ urge you that you read this book that [ wrote.
scripserim, perfect subjunctive, primary sequence, Subjunctive by Attraction, prior time

Having been overwhelmed by fear in (my) mind, I stood in the battle line: [ was able
neither to flee nor to fight.
mentem, Accusative of Respect

[ went from there to the fields for the purpose of walking.
ambulatum, Accusative Supine to express Purpose

Exercises, Chapter XV (pages 617-625)

A. 1.

10.

11.

12.

The orator was so regretting (his) harsh words against Cicero that he fled as swiftly as
possible out from the senate, where he had made a speech.

[ was pitying that soldier whom heavy weapons were impeding. And indeed he was not
able to block the attacking enemies.

Who is there in the whole world who would not fear this man, the cause and head of all
evils/evil things?

[ was greatly fearing that the farmer of old character had been carried off by suffering and
harsh death. [ was hoping, however, that (his) soul, having been released from (his) body,
was still living.

[ am dutiful Aeneas, famous through the world, and I bear with myself the gods of (my)
homeland torn away from the enemies. For these (gods) I desire to establish a new home,
but some scarcely (badly) friendly divine spirit forbids me.

For a long time the populace had been desiring to hear the sweet name of peace. The
senators therefore, with a day having been decided, called the envoys to the plain, made
an end of war.

“What god are you? What divine spirit? For in fact not at all do you have the face of a
human being.” Scarcely had I said these things when I recognized Mercury through the
shadows.

This one thing I was fearing: that I would not be able to return home before (my) father of
great age could depart from life. And indeed it was (being) especially important to me to
hear the words of this very dear man.

If anyone had tried to prevent me from returning home, swiftly I would have seized a
sword with (my) hand for the purpose of fighting.

Night was surrounding the head for me (my head) with shadows; and this thing entirely
prevented me from approaching the walls.

All good men greatly regret the fact that you were prevented, Marcus Antonius, from
surrounding the mountain with troops.

Nothing was able to prevent the enemies from carrying off the daughter of the king, whom
now it is necessary to free at a great price.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Aeneas walks toward the altar, bearing gifts. With a humble voice, moreover, he says such
things: “Great gods—if you have any divine power—snatch me and my men away from
these evils/evil things!”

The queen is moved by savage anger in (her) mind and face. To a certain soldier chosen
for this purpose she says that (her) son must be killed and that it is not important to her
whether he falls by an enemy in a battle line or because of some misfortune in the forum.
These very words she says: “You just see to it that he is killed.”

It used to be important to our commander to surround the city with walls. With this work
having been completed, he set up the legions in a battle line.

Having changed (his) expression and face, Cupid, a great and having to be feared divine
power, comes to Carthage where/in order that there he may overpower the queen with
sweet love.

“Your sweet homeland before all things forbids you to depart with so many fleeing men.”
Having said these things and such things, (my) father hindered me from doing a thing so
serious, so shameful.

With the city of the enemies having been entirely surrounded by our men, let the altars of
the gods be surrounded with honors in such a way that the deeds of men please the divine
spirits. Let all the gods and goddesses, moreover, perceive that men estimate their aid of
very much value.

Your excellence Rumor, than whom nothing is swifter, will bear through the world,
through the peoples, and not anything will hinder us from praising your brave deeds.

Was it possible that a fear of death was shamefully hindering you from snatching (your)
friend away from the hands of the enemies? Unlucky man! I pity you much.

Although I was a small boy, nevertheless [ was wanting to gird arms on myself in order
that I might fight on behalf of the sweet homeland. (My) father, however, whom certainly
[ was respecting, forbade me.

The fact that that brother of yours decided to sell (his) honor for gold disgusts you, does it
not? And indeed he told me myself that what I felt was not important to him. Was money
of so great value to him?

Caesar not at all prevented the envoys from speaking. And indeed he ordered them that
they report to himself without delay all the things that they had learned.

Quamquam vereor né morte mox éripiar, nihil me déterrébit quin arma cingar atque ad
campum eam pugnatum.

Cuius in toto orbe terrarum réfert utrum gratiam niminum capias necne?

[uppiter, postquam auxilium filio Veneris dare constituit, céteros deds vocavit ac talia
fatus est: “Solvite metum. Fata stant; né [inonis quidem insidiae Aenéan déterrére
possunt quominus ad Italiam véla det.”

Omneés civis pios et pudet et piget quod Catilina rem piiblicam v1 et armis solvere est
conatus.

Mea tam intererat omnino vincere ut ea ipsa nocte tinum légatum fortem in finés hostium
miserim qui consilia edrum nosceret.

252



10.

11.

12.

Turpe factii erat dona niiminibus rapuisse. Nonne té paenitet quod tantum nefas fieri es
passus?

Vultum miser servus dominum oravit ut turpi servitite liberarétur. Sic locttus est: “Quid
tibi obstat, homo saeve? Mé solve!”

Aengéas, postquam parvum natum caput igni circumdatum spectavit, intelléxit signum ab
aliquo niimine missum esse. Constituit igitur € dulci patria quam celerrime fugere.

Nihil timeo né Cicero ad senatul dicendum non adsit; nullum enim in orbe terrarum
periculum illum consulem fortem déterrébit quominus rem ptblicam servet.

Ante ora patrum—indignum visi—hostis impius gladio caput éripuit filio misero veteris
régis Troiae.

Unus légatus fortissimus ad castra ibat hostés 6ratum ut dux sociorum pro capite
imperatoris solverétur.

Omnia nimine dedrum reguntur. Né vos pudeat eos verérl.
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